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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
nutqiy etiketni lingvomadaniy, pragmalingvistik, sotsiolingvistik, badiiy, ijtimoiy-
falsafiy jihatdan o‘rganish gadimgi tarixning ilk bosgichlarini bosib o‘tdi. So‘nggi
yillarga kelib dunyo tilshunosligida shaxslararo mulogotning shakllanishi, turli
millatlar va xalglar o‘rtasidagi o‘zaro nutgiy mulogotning o‘xshash, fargli
tomonlari, shu bilan bir gatorda nutqiy etiketlarning milliy-madaniy va
lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganishga katta e’tibor garatilmoqda.

Dunyo tilshunosligida ushbu sohani o‘rganish bilan bog‘liq  amalga
oshirilgan ilmiy-tadgigot ishlarining natijalari hozirgi kunda tilshunoslikning
pragmalingvistika, lingvomadaniyatshunoslik kabi yangi sohalarini yaratilishida
muhim tayanch vazifasini o‘tamoqda. Chunki mulogotga kirishilayotganda,
albatta, so‘zlovchi va tinglovchi bir biriga bo‘lgan munosabatini nutqiy etiketlarga
asoslanadi, shu bilan bir gatorda bu ularning milliy madaniyatlariga bo‘lgan
hurmatini oshirishga ko‘maklashadigan vosita bo‘lib xizmat giladi.

Mustagqillik davrida o°zbek tilshunosligining dolzarb masalalarini tadqiq etish
va ularning tillararo o°‘xshashlik va fargli tomonlari: tipologiyasi va
etimologiyasini o‘zaro qiyoslash, hamda fanga yangiliklar qo‘shish kabi
mas’uliyatli vazifalarni amalga oshirish uchun keng imkoniyatlar yaratildi, o‘zbek
tiliga davlat tili magomi berilishi va keng soha sifatida ishlatilishi hamda xalgaro
tillar singari chet davlatlarda o‘rgatila boshlanishi buning dalilidir, shu bilan bir
gatorda mamlakatimizda qabul gilinayotgan bir gator farmon va hujjatlarida
“...0zbek tilining xalgimiz ijtimoiy hayotida va Xxalgaro miqyosdagi obro‘-
e’tiborini tubdan oshirish, unib-o‘sib kelayotgan yoshlarimizni vatanparvarlik,
milliy an’ana va qadriyatlarga sadoqgat ruhida tarbiyalash, mamlakatimizda davlat
tilini to‘lagonli joriy etishni ta’minlash, O‘zbekistondagi millat va elatlarning
tillarini saglash va rivojlantirish, davlat tili sifatida o‘zbek tilini o‘rganish uchun
shart-sharoitlar yaratish, til siyosatini rivojlantirishning strategik magsadlari,
ustuvor yo‘nalish va istigboldagi vazifalar belgilab berildi”.! O¢zbek
tilshunosligida keyingi yillarda til va madaniyat munosabati til tizimidagi milliy
0‘ziga Xxos elementlar lingvomadaniy jihatdan tadgiq etish yuzaga kelmoqda,
ammo mavjud tadgiqotlarda o‘zbek va ingliz tillarida nutqiy etiketlarning
lingvomadaniy xususiyatlari giyosiy o‘rganilmagan. Bu o‘zbek va ingliz tillarida
nutqiy etiketlarni o‘rganish zaruratini ko‘rsatadi. Ushbu dissertatsiya nutqiy
etiketning o‘zbek va ingliz tilidagi giyosiy hamda chog‘ishtirma talginiga
bag‘ishlandi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 7 fevraldagi «O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida»gi
PF-4947-son Farmoni, 2019 yil 21 oktabrdagi PF-5850-son “O*zbek tilining davlat
tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2019
yil 8 oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasining 2030 yilgacha oliy

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoevning “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va
til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g risida”gi PF-6084-son farmoni. Xalq so‘zi gazetasi, 2020 yil 21
oktabr, No221-222 (7723-7724)
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ta’lim tizimini rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020 yil 20
oktabrdagi PF-6084 son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari hamda 2021
yil 19 maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy- huquqiy hujjatdlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Mazkur tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirishy ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligidagi bir gator
olimlardan R. O. Yakobson, R. Jon, Ye. Melibruda, D. Efron, P. Braun va S.
Levinson, S. Mills, L. Mullani, G. Kasper, R. Lakofflarning? ilmiy tadgigotlari
ingliz tilida nutqiy etiketlar, nutq aktlari hamda xushmuomilalikning lingvistik
jihatlarini, shuningdek, rus tilshunosligida Ye. A. Zasepina, T. V. Larina, N. I.
Formanovskaya, B. X. Raxmatillaeva, L. V. Xoxlovalarning® tadgiqotlari
"xushmuomalalik™ tushunchasining leksik va frazeologik obyekti, xushmuomalalik
va mulogot uslubi toifasi: ingliz va rus tillari madaniy an’analarini taqgoslab
o‘rganishga bag‘ishlangan.

Bu sohada turkiy tillarda A. K. Naurizovaning Qoragalpoq tilidagi etiket
so‘zlarning leksik-semantik xususiyatlari, eksplitsit va implitsit ma’nolarda
qo‘llanilishi mavzusida tadgiqot ishini olib borgan. O‘zbek tilshunosligida Sh.
Safarov “Pragmalingvistika” va “Nutgning etnosotsiopragmatik tahlili asoslari”
qo‘llanmalarida mulogot tizimini sistema sifatida tahlil etishning ba’zi tamoyil va
usullarini, Sh. Rahmatullaev, X. Hojievalar o‘zbek tilida hurmat formasi va uning
lisoniy-nutqiy xususiyatlarini, S. Mo‘minov O‘zbek tilida mulogot xulgining
ijtimoiy-lisoniy xususiyatlarini, N. Mahmudov leksik birliklar va so‘z kesimida ish
olib borgan bo‘lsa, R. Qo‘ng‘urov O‘zbek tilida nutqg madaniyati, nutqiy odatlar
masalalarining nazariy tadqiq etilishi hamda tilshunoslikda alohida tarmoq sifatida

2sIko6con P. O. Jlunreuctuka u nostuka CTpykTypanusm: "3a" u "nporus”. M., 1975, C. 193-230; John R Searle,
Speech Acts. Cambridge University Press. 1969, p-203; Menu6pyna, E. S-tei-mbr: IIcuxonornyeckue BO3MOXHOCTH
ynyumenus obmenusi— M.: Iporpecc, 1986. — 256 c.; Efron D. Gesture, Race and Culture. Haag, 1972. p - 321.;
Brown P and Stephen C.L Politeness: Some universals in language usage. Cambridge:1987, p-358.; Mills S,
Beeching K. Politeness at Work Journal of Politeness Research. Language, Behaviour, Culture, 2006. 1.-P.; Mullany
B. "Girlsvomtour": Politeness. Smalltalk and gender in managerial business meetings -Journal» of Politeness
Research, Language, Behaviour, Culture. 2006, P- 55-77; Kasper G. Linguistic Politeness: Current Research Issues
Journal of Pragmatics, 1990. P 193-218; Jlakodd P. Ilparmatrka myOnuuHOro w3BWHeHHs, JKaHpBI pedd.—
Caparos: U3znarenckuit nentp «Hayxkay», 2007, 440 ¢

*3anenuna E.A «Jlekcuko-(paseonorudeckas 00beKTUBALUA KOHIENTA "BEXKIHMBOCT" B PYCCKOM SI3bIKE» JUCC. KaH.
¢ Hayk:- Boponex, 2007-189 c; T.B. Jlapuna «Kateropust BeKITHBOCTH U CTHII KOMMYHHUKAIIHH: COTIOCTABIICHHE
AHTIIMICKAX W PYCCKHUX JMHTBOKYATYpHBIX Tpazummii M.,: 2009-315 c¢; ®opmanoBckas H.M. PeueBoii sTukeT u
KynTypa obuieHus — M.: Boicuias mikosna, 1989- 156 ¢; Xoxnosa JI.B CouunonuHreuctuueckuit ananus ¢opm
BEXJIMBOCTH B sI3bIKE pajpkacTxaHu B xypHaie Bocrok (Oriens), -M.: Poccuiickas akanemus Hayk -1973, ¢-96-108;
Paxmarnniaesa b.X. DtukerHsie (opMbl 0OpallieHus U IPUBJICUSHNS] BHUIMAHUSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE (B
COIOCTABJICHUH ¢ y30ekckuM). ABropedepar. - Tamkent, 1992.-18 ¢
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shakllanishida o‘z hissasini qo‘shgan, M. M. Saidxonov mulogotning noverbal
vositalar orqali ifodalanishi va uning qo‘llanilishi, H. K. Turdievaning Fors va
o‘zbek tillarida nutgiy etiket birliklarining lingvopragmatik tadgiqgi, Q.Sh.Kaxarov*
esa o‘zbek va nemis tillarida nutqiy etiketlarning giyosiy hamda uning ifoda
shakllari va ijtimoiy mohiyatini tadqiq etgan.

Yugorida gayd etilgan ilmiy tadgiqot ishlarining natijasiga ko‘ra jahon
tilshunosligida va o‘zbek tilshunosligida nutqgiy etiketning lingvomadaniy
xususiyatlari o‘zbek va ingliz tilida chog‘ishtirma aspektda o‘rganilmaganligi
aniglandi. Nutqiy etiket birliklarini jahon tilshunosligi va o‘zbek tilshunosligi
yutuglariga suyangan holda lingvomadaniy tadgig gilish bugungi kunning eng
dolzarb masalalaridan biri hisoblanadi.

Tadgiqgotning dissertatsiya bajarilgan ilmiy-tadgigot muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Navoiy davlat pedagogika
instituti ilmiy-tadgiqot ishlarining «Qiyosiy tilshunoslikning dolzarb muammolari»
mavzusi rejalari doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek va ingliz xalglari nutgiy -etiketlarining
lingvomadaniy xususiyatlari va uning ifoda shakllari shu bilan bir gatorda, ijtimoiy
mohiyatini tadqiq etishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

nutqiy etiketlarning milliy madaniy xususiyatlarini giyoslanayotgan tillar
kesimida ilmiy asoslab berish;

giyoslanayotgan tillardagi xushmuomalalik va nutgq odob-axlogi shaxslararo
mulogotning xarakterli dominantalarini o‘rganish va ilmiy tahlil gilish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi mulogot jarayonida etiketning lingvomadaniy
xususiyatlarini ko‘rsatib berish;

turli lingvistik madaniyatlarda etiket-kommunikativ jarayon modelining
amaliyotga tadbiq etish yo‘llarini giyosiy tahlillar asosida o‘rganish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi murojaat shakllari, sen/siz munosabati, gender
munosabatlari, muloqot jarayonida tabu va evfizmlarning ishlatilishi asosida
sotsiolingvistik xususiyatlarini asoslab berish;

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida mulogot jarayonidagi
shu bilan bir gatorda urf-odat, madaniyat, milliy-me’yoriy mezonlarga asoslangan
nutqiy etiketlar olingan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek tillarida shakllangan nutqgiy
etiketlardagi o‘xshash jihatlari va fargli tomonlari, madaniy va nutqiy

4 Safarov Sh. Pragmalingvistika — T., 2008. — 320 b.G/Safarov Sh. Nutgning etnosotsiopragmatik tahlili asoslari
o‘quv qo‘llanma. Samarqand. — 2007 — 40 b; Rahmatullaev Sh. Hurmat formasi — T., 1973.— B.28-30.; Mo‘minov
S. M. O‘zbek muloqot xulqining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari. Dissertatsiya. —Toshkent, 2000.— 235 b.; Qo‘ng‘urov
R., Iskandarova Sh. O‘zbek nutq odatining muloqot shakllari dissertatsiya Samarkand. 1993.-B 140; Hojieva H.
O‘zbek tilida hurmat maydoni va uning lisoniy-nutqiy xususiyati. — Samargand, 2001. — 130 b; Saidxonov M.M
Noverbal masalalar va o‘zbek tilida ularning ifodalanishi. Avtoreferat. — Toshkent, 1993. — 26 b; Turdiyeva H.K
Nutqiy etiket birliklarining lingvopragmatik tadqiqi (Fors Va O‘zbek Tillaridagi Materiallar Asosida) filologiya
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (Phd) Dissertatsiyasi Toshkent 2020, b-167; A.K.Naurizova, Qoragalpoq tilidagi
etiket so‘zlar, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (Phd) Dissertatsiyasi Avtoreferati Nukus — 2020, b-44;
Kaxarov Q.Sh O‘zbek va nemis nutqiy etiketlarining qiyosiy tadqiqi, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori
(Phd) Dissertatsiyasi Avtoreferati Andijon-2020, 6-52



jarayonlardagi o’ziga xosliklar asosida ikki tilda so’zlashuvchi xalqlarning nutqiy
faoliyatidagi asosiy jihatlarining giyosiy tahlillari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigot ishini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
zidlash, giyoslash va turli xil usullaridan foydalanib, ulardan tahlil usullari sifatida
foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi nutgiy etiketlarning lisoniy, lingvomadaniy
jihatlari ochib berilgan;

ingliz va o‘zbek tilida mulogot jarayonidagi murojaat shakllarining qo‘llanish
darajasi urf-odat, madaniyat, milliy-me’yoriy mezonlar asosida isbotlangan;

ingliz va o‘zbek tillarida qo‘llaniladigan xushmuomalalikning (uzr- sorry
kabi) turli xil formalari, ijtimoiy-madaniy va kommunikativ strategik xususiyatlari
aniglangan;

nutgiy etiketning normativ xatti-harakatlarda verbal va noverbal holati
nomoyon bo‘lishi giyosiy tahlillar asosida izohlangan;

ingliz va o‘zbek tillarida so‘zlashuvchi xalglarning mulogot jarayonidagi
nutgiy etiketdan foydalanishi verbal va noverbal vositalar lingvomadaniy
xususiyatlarga egaligi dalillangan;

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Nutgiy etiket birliklarining ilmiy-nazariy aspektlari jahon hamda o‘zbek
tilshunosligida mavjud g‘oyalar asosida o‘zbek va ingliz nutq aktlari hamda verbal
va noverbal mulogotda nutqiy etiket birliklarining o‘ziga xos sotsiolingvistik va
lingvomadaniy xususiyatlari dalillangan.

Ingliz va o‘zbek nutqgiy etiketlarining o‘ziga xos jihatlarini yoritishga oid
natijalar “Qiyosiy tilshunoslik™, “Nutq madaniyati”, “Madaniyatlararo mulogotni
shakllantirish”, “Tilshunoslik”, “O‘qituvchi nutgqi madaniyati”, “Ingliz va ona
tillari qiyosiy tipologiyasi” sohalari uchun muhim nazariy qarashlarning
shakllanishiga asos bo‘lishi isbotlangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. Tadgiqotda qo‘yilgan muammoning
anigliligi va unda keltirilgan ma’lumotlarning ishonchli manbalar asosida
yoritilganligi, o‘zbek va ingliz tillarida qo‘llaniladigan nutqiy etiketning tavsifiy,
komponent, qgiyosiy-tipologik tahlil metodlari asosida va shu bilan bir gatorda
etiket birliklarining tavsifini berishda o‘zbek va ingliz mulogot jarayonidagi
materiallar va misollarga tayanilganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya natijalari
“Ingliz va ona tillari qiyosiy tipologiyasi”, “Tarjimashunoslik”, “Nutq
madaniyati”,  “Lingvomadaniyatshunoslik”,  “Madaniyatlararo ~ mulogotni
shakllantirish”, “O‘qituvchi nutgi madaniyati” kabi fanlarni nazariy ma’lumotlar
bilan boyitishda muhim manba vazifasini o‘taydi. Shuningdek, tadgiqotning
amaliy ahamiyati tarjimashunoslik, nutg madaniyati, madaniyatlararo mulogotni
shakllantirish va qiyosiy tipologiyaga doir muammolarni hal etishda, izohli
lug‘atlari, shu bilan bir gatorda lingvistik so‘zlashgichlar yaratishda, mulogot
jarayoniga oid tushunchalarni takomillashtirishda katta amaliy ahamiyatga ega
hisoblanadi.



Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida nutqiy
etiketlarning lingvomadaniy xususiyatlari dissertatsiyasi yuzasidan olingan ilmiy
natijalar asosida:

o‘zbek va ingliz tillarida mulogot jarayonidagi murojaat shakllarining
qo‘llanish darajasi, urf-odat, madaniyat, milliy-me’yoriy mezonlar asosida
isbotlanganligi xalq og‘zaki ijodi namunalarini tadqgiq etishda, badiiy asarlar
asosida o‘zbek va ingliz tillarida qo‘llaniladigan xushmuomalalikning turli xil
formalari, ijtimoiy-madaniy va kommunikativ strategik xususiyatlari va ularning
sotsiolingvistik jihatdan qo‘llanilishi, nutgiy etiketning normativ hatti-harakatlarda
verbal va noverbal holati namoyon bo‘lishi giyosiy tahlillar asosida izohlanganligi
xalq og‘zaki janrlaridan doston, matal, magol, ertak, qo‘shiq kabilarda
ishlatiladigan frazeologik birliklarning ma’nosini izohlashda O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar Akademiyasi QQB Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-
tadgiqot institutida 2017-2020 vyillarda bajarilgan FA-F-1-005 “Qoragalpoq
fol’klorshunosligi va adabiyotshunosligini tadqiqg etish” mavzusidagi fundamental
loyihalarda foydalanildi (O‘zRFA QQB Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadqiqgot instituti Ne17.01.282/15.10.2021 y ma’lumotnomasi). Tadgiqgot natijalarini
amaliy qo‘llash fundamental loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy magolalar,
monografiyalarning hamda folklor asarlarning til xususiyatlarini o‘rganishga oid
olib borilgan tadgiqotlar ilmiy saviyasini oshirishga xizmat gilgan;

nutqiy etiketning normativ xatti-harakatlarda verbal va noverbal holati
namoyon bo‘lishi giyoslash asosida dalillanganligi yuzasidan takliflardan Yevropa
ittifoqi  tomonidan Erasmus+ dasturining 2018-2020 vyillarga mo‘ljallangan
561624-YeRR-1-2015-UKERRKA2-SVNE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP:
“Ofzbekiston olly ta’lim tizimi  jarayonlarini  modernizatsiyalash  va
xalgarolashtirish” nomli innovatsion tadgiqotlar loyihasi doirasida o‘zbek va ingliz
tillaridagi nutqiy etiketlar qo‘llanilishi bo‘yicha lingvistik sozlashgich yaratishda,
o‘zbek va ingliz tillarida qo‘llaniladigan xushmuomalalikning turli xil formalari,
jjtimoiy-madaniy va kommunikativ strategik xususiyatlari va ularning
sotsiolingvistik jihatdan qo‘llanilishi, o‘zbek va ingliz tilida madaniyat, milliy-
me’yorty mezonlar asosida ta’lim tizimi jarayonini mustahkamlash va
xalgarolashtirish magsadida yaratilgan uslubiy qo‘llanmalar ishlab chigishda yangi
yondashuvlar sifatida mazkur tadgigot ishidagi tahlil natijalaridan foydalanildi
(O“zbekiston Respublikasi Oliy va O‘rta maxsus ta’lim vazirligi, Samargand davlat
chet tillar instituti 12.11.2021y Ne2878/30.02.01. ma’lumotnomasi). Natijada
chog‘ishtirilayotgan tillar kesimida nutqiy etiketlarning mulogotda qo‘llanilishi,
kommunikativ strategik xususiyatlari, milliy-me’yoriy mezonlar asosida ta’lim
tizimi jarayonini mustahkamlashda, loyiha treninglari uchun mo‘ljallangan
magsadli uslubiy go‘llanmalar va dars ishlanmalarini shakllantirishda nazariy asos
bo‘lgan;

Dissertatsiya ishi natijalaridan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining
“O’zbekiston” teleradiokanali DM “Madaniy-ma’rifiy va badiiy eshittirishlar”
muharririyatining “Ta’lim va taragqiyot”, “O°‘zbekiston Yyoshlari”, “Adabiy
jarayon” nomli dasturlari ssenariysida (2021 vyil avgust-oktabr oylari)
foydalanilgan. (O°‘zMTRK 04-25-1690- son, 29-oktabr 2021 yil ma’lumotnomasi).
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Natijada OAV tizimida dissertatsiya ishida aniglab berilgan nutgiy etiket
birliklarining lingvomadaniy xususiyatlari, o‘zbek millly madaniyatida etiket
birliklarining yuzaga kelishi, o‘zbek va ingliz tillarida so‘zlashuvchi xalglarning
muloqot jarayonidagi yosh hamda gender bilan alogador vaziyatlar shu bilan bir
gatorda mulogotda xushmuomalalikdan magsadli foydalanish, madaniyatlararo
mulogotda ularning lingvomadaniy tamoyillarining ahamiyatidan foydalangan
holda eshittirishlar tayyorlash va efirga uzatish muhim ahamiyatga ega bo‘lib,
ularga amal gilish eshittirishlarning sifati, mazmuni va samaradorligini oshirishga
xizmat gilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigotning asosiy natijalari 3 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruzalar ko‘rinishida
muhokama kilindi.

Tadqgiqgot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi yuzasidan
19 ta ilmiy ish, shulardan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola,
jumladan, 4 tasi respublika, 2 tasi xorijiy jurnallarda va respublika ilmiy-amaliy
konferensiyalarida nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
umumiy xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan. Ishning
umumiy hajmi 120 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, magsad va vazifalari, obyekt va predmetlari
tavsiflangan, yangiligi, ilmiy va amaliy ahamiyati, respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, olingan natijalarga
asoslangan holda nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot
natijalarining amaliyotga joriy qgilinishi, ishning aprobatsiyasi, e¢’lon gilingan ishlar
va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

«Nutqiy etiket va milliy madaniyat» deb nomlangan birinchi bobda nutqiy
etiketlarning shakllanishi, madaniyat munosabatlari masalasi, nazariy asoslari
lingvomadaniyatshunoslik fanining mazmun-mohiyati, unda qo‘llanilayotgan ilmiy
atamalar mazmuni hamda uning lingvomadaniy xususiyatlari tavsiflanadi. Ushbu
bobning “O¢zbek va ingliz tillarida nutqiy etiketlar tadqiqi” deb nomlangan
birinchi bo‘limida “Etiket” tushunchasi oltmishinchi vyillarning oxirida
rivojlanishi, bunda nutqgiy xatti-harakatlarning o‘ziga xos xususiyatlari, taktikalari,
dialogli nutglar va matnlar, shaxslararo ijtimoiy munosabatlar, maxsus funksiyalar
va ma’nolarga ega bo‘lgan kommunikativ birliklarning keng doirasini gamrab
olgan nutq odob-axloqgi tushunchasi tilshunoslikka kirib kelishi va bir nechta
tilshunos olimlar tomonidan o‘rganilishi keng yoritib berildi. Tanigli tilshunos
olim, nutgly etiketlarni o‘rganish sohasidagi buyuk tadgigotchi N. 1.
Farmanovskaya ta’kidlaganidek: “Nutqiy etiket bu-ijtimoiy va milliy nutgiy xatti-
harakatlarni tartibga soluvchi, rasmiy va norasmiy mulogot jarayonida
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shaxslarning mavgeyi va shaxsiy munosabatlariga muvofiq alogalar o ‘rnatish va
saglab golishdir®”. O‘zbek tilshunosligida ko‘plab olimlar, jumladan Sh. Safarov®,
N. Mahmudov’, S. Mo‘minov®, Q. Sh. Kaxarov®, A. K. Naursizova®,
H.K.Turdievalar'! o¢zlarining ilmiy izlanishlarini olib borgan. Ushbu olib borilgan
tadgiqotlar natijasida o‘zbek va ingliz milliy madaniyatida bir gancha o‘xshash va
fargli jihatlari o‘rganildi. O‘zbek nutqgiy etiketida mehmondorchilikda tanovul
vaqtida mezbon tomonidan qo‘llanadigan mulozamat birliklari «Oling, oling»,
«Dasturxonga garang», «O°z uyingizdagidek his qiling»,
«Uyalmangy»/«Tortinmang», «Yogmadimi?» kabilardan iborat bo‘lsa, ingliz
madaniyatida bunday nutgiy birliklar mavjud emas.

“Shaxslararo mulogotning kommunikativ milliy madaniy xususiyatlari”
deb nomlanuvchi ikkinchi bo‘limida mulogotning kommunikativ xususiyatlari
tilshunos olimlar nazariyalari asosida yoritib berilgan. Shaxslararo kommunikativ
mulogotni o‘rganishda A. A. Chivilev, I. V. Serafimovich, G. Yu. Bazanova, O. A.
Leontovich, O. F. Korol, L. R. Komalova, E. B. Yakovleva!? singari bir gator
tilshunos olimlarning o‘rni juda katta, shu bilan bir gatorda avval ishlangan va
erishilgan natijalar bugungi kunda oz samarasini bermoqda. O. A. Leontovich®®
mulogotning  pozitiv ya’ni ijobiy his-tuyg‘ularga asoslanganligini, o‘zaro
tushunishga va barcha ishtirokchilarni mamnun gilishga garatilgan o‘zaro ta’sir
sifatida talgin giladi. Biz ham ingliz tilida ishlatiladigan “positive” ya’ni ijobiy
emotsional so‘zini o‘zaro ta’sir etish doirasiga ko‘ra guruxlarga bo‘ldik:
1.Expressing or implying certainty, acceptance, affirmation, agreement, or
permission, decisive, convinced, confident, sure, certain, satisfied, assured,
definite, approving (bupon Oup mraxcra umondnHU OwITUpHI); 2. Having a good
effect, laudable, favourable, advantageous, beneficial, worth-while, pleasing,
heartening; supportive, encouraging, enthusiastic, reassuring, up-beat, sanguine,
helpful, corroborative (Mulogotda ta’sir o‘tkazish) ; 3. Effective, useful, practical,
productive, pragmatic, efficatious, constructive, con-cerned with practical rather
than theoretical matters, forward-looking, promising, hopeful, optimistic (Foydali

% ®opmanorckas H.W. PeueBoii aTuker u Kyntypa obuienus - M. : Beicur. mik., 1989. — 156 c.

® Safarov Sh., Toirova G., Nutgning etnosotsiopragmatik tahlili asoslari 0‘quv qo‘llanma. Samargand — 2007.-40 b

" Mahmudov N. O‘xshatishlar va milliy nigoh // Til tilsimi tadqiqi — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2017. — B.168

8 Mo‘minov S.M. O‘zbek mulogot xulqining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari: Filol. fan. dokt. ... diss. avtoref. —
Toshkent, 2000. — B.47.

%Kaxarov Q.Sh. O‘zbek va nemis nutqiy etiketlarining qgiyosiy tadgqiqi filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori
(Phd) Dissertasiya, Andijon — 2020, 16-b

10 Naurizova A.K.,Qoragalpoq tilidagi etiket so‘zlar, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (Phd) dissertatsiyasi
avtoreferati, Nukus — 2020, b-44

11 Turdiyeva H.K. Nutqiy etiket birliklarining lingvopragmatik tadqiqi (fors va o‘zbek tillaridagi materiallar asosida)
Toshkent 2020, b-167

12 Yyupuner A.A. MeKINYHOCTHAS KOMMYHUKAIUS KaK OOBEKT UCCIIENOBAHNS KyJITypPOJIOTHH, BECTHUK KyJITYphI U
nckycctB. — 2015.— C. 38-42; Cepadumonuu U.B., bazanosa I".}O. Pos nHTENNEKTYya IHBIX M METaKOTHUTHBHBIX
ocobenHoCTEH 1St 3h(HEKTHB-HON KOMMYHHKAIIMK CTYAECHTOB B TIpoliecce mpodeccronanusanun, European Social
Science Journal. — 2016.— C. 510-522; JleouroBnu O.A. TTo3uTHBHAs KOMMYHHKAIIUS: TOCTAHOBKA MPOOJIEMEI,
Bectauk Poccuiickoro yauBepcurera apyx0b1 HaponaoB. Cepust: Jluarsuctika. — 2015.— C. 17-22.; Kopon O.0.
K Bompocy o conuanHOil KOMIIETEHTHOCTH JIMYHOCTH: MEXKYJITYpHblE KOMMYHHMKAIIMM B YIIPaBICHYECKOM
B3auMOeiCTBHH, [Ipo0ieMbl COBPEMEHHOTO meaarorudeckoro oopasosanmst. — 2016. — C. 445-460; Komanosa
JL.P., SIxoBneBa O.b. MeKIMYHOCTHAS KOMMYHHKAIHS: OT KOH(IUKTA K KOHCeHcycy. — 2016. 142 c.

13 0.A. JleonroBuu Io3uTHBHAs KOMMYHHKaLUS: IOCTaHOBKa Ipobnemsl\ Russian journal of linguistics — 2015.- C
164-165
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terminlardan foydalanish). O‘zbek tilida ham ijobiy emotsionallikni anglatuvchi
so‘zlarni quyidagidagicha talgin qildik: 1.Emotsional ekspressiv bo‘yoqdor
leksika: muhabbat, yaxshilik, sevmoq, suluv; 2.Stilistik bo‘yoqdor leksika:
sevinch, quvonch, tabassum, dahshat, hiylagar; 3.Ekspressiv-stilistik leksika:
yaxshi, go ‘zal, xursand, sahiy, odil, kamtar (kamtarona). Demak, o‘zbek adabiy
tilidagi barcha so‘zlar til birligi sifatida «ijobiy»dir, chunki ular ma’lum
tushunchalar anglatishga xizmat qgiladi.

“Nutqiy etiketlarda lingvistik vositalar” deb nomlangan uchinchi bo‘limda
nutqiy etiketning mulogotda shakllanishi va uning ishlatilishi, golofrastik tizimi va
uning shakllari so‘zlashuv jarayonida har ganday vaziyatda ifoda etiladigan
buyruglari, belgilari hamda mazmunlari tahlillar asosida talgin qilindi. Jahon
tilshunos olimlaridan biri lldiko Sajbok o‘zining “Language Etiquette And Culture
In Teaching Of Foreign Languages™** nomli ilmiy magolasida etiket va nutgiy
etiket madaniyat bilan bog‘ligiligini ammo uning o‘zgaruvchanligini misollar
orgali tahlil gilgan va u nutgiy etiketni golofrastik tizim ekanligini ta’kidlab, bir
nechta darajalarga bo‘lib o‘rgangan. Nutqiy etiketlarning mulogotda shakllanishi
va ishlatlishi turli xil lingvistik vositalar orgali namoyon bo‘ladi. Fonetik
vositalar: nutg tovushlari, urg‘u, ohang, ton, tovush tembri orgali amalga
oshiriladi. Har ganday asar tilining hamda mulogotning eng muhim belgilari
obrazlilik va emotsionallik hisoblanar ekan, ushbu xususiyatlarni nutqiy vositalar
yuzaga chigaradi. Shu bilan bir gatorda chiroyli intonatsiyalardan foydalanishni
ko‘rish mumkin. Masalan, ba’zi bir iboralar intonatsiyaga garab har xil ma’noga
ega bo‘lishi mumkin. Xuddi shu aytilayotgan jumla buyrugq yoki xushmuomalali
iltimos bo‘lishi mumkin; Pass me the salt, please yoki Can you pass me the salt?;
o‘zbek tilida: Tuzni uzatib yuboring, iltimos yoki Tuzni uzatib yuborolmaysizmi?
Morfologik vositalar: so‘roq yuklamasi va buyrug mayli shakllari orgali
xushmuomalalikni ifodalanishi har ikkala tilda quyidagicha, masalan, ingliz tilida:
- Could you tell me the reason of your sadness, please; o‘zbek tilida: Xafaligingiz
sababini ayta olasizmi, iltimos. — Xafaligingiz sababini ayting, iltimos; Ingliz
tilida "Could you™ iborasi tom ma’noda bajarilishi mumkin bo‘lgan narsani
ifodalash uchun ishlatiladi. Misolda esa xushmuomalalik bilan murojaat qilish,
ya’ni biror bir narsani so‘rash shaklining morfologik darajalarda qo‘llanilishi
nazarda tutilgan. Leksik vositalar: o‘zbek va ingliz tillarida nutqiy etiketlar
frazeologizmlar, maxsus so‘zlar va iboralar, murojaat qilish vositalari orgali
yuzaga chigadi, masalan, ingliz tilida: Thank you, excuse me, See you, Mr; o‘zbek
tilida: Rahmat, kechirasiz, ko ‘rishguncha, janob - Excuse me, can you tell me the
name of this movie, please?! Yoki:- Kechirasiz, bu filmning nomini aytib
yuborolmaysizmi, iltimos? Yuqorida keltirilgan misollarning har ikkalasida nutqgiy
etiketning ifodalanishini leksik vositalar ya’ni maxsus so‘zlarni qo‘llanilishida
ko‘rishimiz mumkin va ushbu so‘zlar murojaat qilish shakli hisoblanadi, ingliz
tilida Excuse me, please, o‘zbek tilida esa Kechirasiz, iltimos. Demak, ko‘rinadiki
har ikkala tilda so‘zlashuvchi madaniyatlarda ham bir ma’noni anglatuvchi bir xil

4 1ldiko Csajbok-Twerefou Language Etiquette And Culture In Teaching Of Foreign Languages, Practice and
Theory in Systems of Education, 2010, https://www.researchgate.net/publication/314187034
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maxsus so‘zlar mavjud. Uslubiy vositalar: rasmiy va norasmiy mulogotda nutqiy
etiket qoidalari har bir madaniyat va tilga asoslanadi, shuning uchun u har xil
bo‘lishi mumkin. Ingliz tilida, masalan, rasmiy xatlarda murojaat gilishda Dear
(Qadrli) so‘zidan foydalanish magsadga muvofiqgdir.

Hon. Joseph R. Biden, i
President-Elect

Camapxana Aasaar "er
THANAD WHCTHTYTH pexTopm

H.TV¥xracunonra

November 8, 2020
Dear Mr President-Elect,

I would like to congratulate you on your election as the 46th President of the United States of
America

I am confident that the 20th of January will mark a new day, not only for the United States but
for the world and the international community as a whole

Xypmatan Haxomaon Mazamunonse!

!hsom‘i AABAAT NENArOrMKa MHCTHTYTH MabMypusTi Y 10.00.06-Knécuit
AnaOMETIIYHOCAHK,  HOFMITHpMa THAWYHOCAHK ~ Ba  TAPKHMAUIYHOCTHK"
MXTHCOCAMIH MYCTaKua TaakukoTunck Caiimynnaesa Cypait¢ Cepaxuaannosnara
$unonorus dannapu 6¥inua dancada noxropu (PhD) wimuii mapasacuuu omuw
Y4yH, Cu3 pax6apiuk Kuna€Tran MHCTHTYTAS MyTAXACCHCIHK BA 4eT THIH (dpanuys
THAH) haHnaal Ma. it MMTHXOH a pyxcar G H3IHM cYpaliau.

Tanab sTuraauran Xy#GKaTnap HIoBa KHAHHMOKAA.

Xypmar Gunan,

Bu esa o‘zbek tilida ko‘proq Hurmatli (Respectable) so‘zi orqali ekvivalent
sifatida qo‘llaniladi. Chunki, ingliz tilidagi Dear so‘zi tarjima gilinganda Qadrli
ma’nosini anglatadi va bu o‘zbek tilida rasmiy xat yozishda foydalanilmaydi.
Qadrli so‘zi asosan yaqgin do‘stlar yoki garindoshlar o‘rtasidagi shaxsiy Xatlar
yozishda qo‘llanilishi magsadga muvofiqdir. Shunday ekan o‘zbek tilidagi rasmiy
xatlarda asosan Hurmatli so‘zi ishlatiladi.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida nutqg odob-axlogi va
xushmuomalalik shaxslararo mulogotning xarakterli dominanti sifatida”
nomli ikkinchi bobi har ikkala tilda mulogot jarayonidagi nutq odobi hamda
xushmuomalalikning dominantalarini yoritib berilgan.

“Ingliz va o‘zbek tillarida nutg odob-axloq qoidalarining qo‘llanilishi va
lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlanuvchi birinchi bo‘limda o‘zbek va
ingliz tillaridagi nutg odob-axloq qoidalari va ularning qo‘llanilishi tahlillar
asosida yoritib berildi. Rus tilshunosligida G. V. Kolshanskiy*® nutq odob-axlogni
shaxslarning kommunikativ o‘zaro ta’sirini hisobga olmaganda tushunib
bo‘lmasligini, o‘z navbatida, mulogot sub’ektlarining kommunikativ Xxatti-
harakatlarini tahlil gilish muammosi katta ahamiyatga ega ekanligini ta’kidlaydi.
O‘zbek tilida, — Zaynab opaning uylari shumi? — deb so ‘radi Tolibjon.— Ha,
shu. Keling, tog‘a. (S. Ahmad “Jimjitlik” asari 4-b), ingliz tilida: - Welcome, Anna,
to our virtual life.- Thank you, brother, for inviting me to your world. O‘zbek tilida
keltirilgan misolda “Keling, tog‘a” bir notanish inson ikkinchi bir insonga fog‘a
so‘zi orgali murojaat gilinsa, ingliz tilida sister (opa), brother (aka), mother( ona),
father(ota) kabi otlar mulogot jarayonida hurmat ma’nosini anglatish magsadida va
nutqiy etiketning xushmuomilalik yuzasidan murojaat qilish shakli sifatida
foydalanish magsadga muvofigdir. Bu esa, har ikkala tilning o‘xshash tomonlari
mavjud ekanligidan dalolatdir.

Nutg odob axloq goidalaridan biri bu-salomlashishdir. Tadgiqotchi N. P.
Savoyskaya® ilmiy izlanishlarida odob-axlogq materiallarini tahlil gilish natijasida
qozog, rus va ingliz tillarida salomlashish formulalarining o‘ziga xo0s
xususiyatlarini anigladi ya’ni gqozoq tilida xushmuomala bilan salomlashishning

% Kommanckuii I.B. O6bekTHBHAs KapTHHA MUPa B O3HAHUU U A3bike. -M.: Hayka, 1990. - 103 c.
16 Capoiickas H.II, JIMHrBOKy/ITYpOIOrHueCKrEe 0COOEHHOCTH KOHLENTa "BexIMBOCT" (Ha MaTepuale Ka3aXcKoro,
PYCCKOTO U aHIJIMHCKOTO 53bIKOB) ABTOpedepar aucc.kaum. pui.Hayk, Tromen — 2005, 24 ¢
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ko’rsatkichi bo’lgan maxsus -cet3 /-ciz (Conememciz be, xanaiicet3) qo‘shimchasi
mavjudligi; rus tilida ham shunga o‘xshash - me (30pascmeyime, «rax
noxcesaeme) affiksal komponenti mavjudligi, zamonaviy ingliz tilida bunday
rasmiy ko‘rsatkich yo‘q (Hellog, how are youo) ekanligini aniglagan. Biz o‘zbek
tilida ham salomlashishga —siz/-ing (Assalom-u alaykum, salomatmisiz, salomat
bo‘ling) affikslarini qo‘shish orgali yasalishini izohladik va o‘zbek tilida
salomlashishlarda mavjud affikslar ingliz tilida mavjud emasligini tahlillar asosida
anigladik.

Bobning “Mulogotning tarkibiy xususiyatlari” deb nomlanuvchi ikkinchi
bo‘limida ushbu yondashuvlarning shakllari va ishlatilishi tahlillar asosida
dalillandi. Shuningdek, ushbu sohaga tilshunos olimlardan G. M. Andreeval’, M. 1.
Yenikeevi®, A. A. Brudnery®®, L. A. Karpenko?®, N. Viner, M. Maklyuen, Yu. D.
Prilyuk, T. Parsons, K. Cherri, L. C. Vigoskiy, V. N. Kurbatov, A. A. Leontevlar?
katta hissa ko‘shgan. O‘zbek va ingliz tillarida shaxs muloqotini shakllantirishda
interaktiv, kommunikativ va perseptiv tarkiblar muhim ahamiyatga egadir.
Interaktiv mulogotda interfaol tomon harakatlarni almashish, ya’ni mulogot
giluvchi odamlarning o‘zaro alogasini tashkil gilish bilan tavsiflanadi. O‘zbek
tilida: -Tuzukmisiz, ota?-Xudoga shukur, - dedi Hasanali,- boyag ‘idan biroz
yengilladim. - Ba’zi yumushlar buyursam..., - Buyuringiz, o ‘g ‘lim.-Rahmat,
ota, bo‘lmasa bizga choy gaynatib bersangizchi. (A. Qodiriy “O‘tkan kunlar”
romani, 8-bet) Demak, asardagi Ba zi yumushlar buyursam..., Buyuringiz, o ‘g ‘lim.
Rahmat, ota, bo‘lmasa bizga choy qaynatib bersangizchi  kabi
xushmuomalalikning iltimos qilish shaklidan foydalanilgan bo‘lib, ushbu usul
interaktiv. mulogot turi ya’ni individlar o‘rtasidagi harakatlar orqgali ta’sir
o‘tkazishini ko‘rishimiz mumekin. Ingliz tilida: - Could you read the notice which
written in the door, please?(Eshikda yozilgan e’lonni o‘qib yuborolmaysizmi,
Iltimos), - Yes, sure. Due to some reasons you can’t participate to this exam, here
are names of failed students. (Ha, albatta. Ba’zi bir sabablarga ko‘ra siz ushbu
imtixonda qatnasha olmaysiz, bu yerda o‘ta olmaganlar ro‘yxati Keltirilgan).
Matndagi Yes, sure birikmasi ingliz tilida iltimos shakliga nisbatan ha, albatta
tarzida munosabat bildirish nutgiy etiketning shaxslararo interaktiv mulogotning
boshlanishi va davomiyligini ta’minlovchi omil ekanligini ko‘rsatadi. Demak, har
ikkala tilda interaktiv mulogotda insonlar o‘rtasidagi harakatlar va nutqiy etiketlar
orgali ta’sir o‘tkazishda fargli tomonlari mavjud emasligi aniglandi. Mulogotning
kommunikativ tomoni - bir nechta shaxslar o‘rtasida bevosita axborot

17 Auppeesa I''M OGmenue u aesrennoct (Ha pycckom u demickom sisbikax)— Ilpara, Msnarencrteo Kapnosa
yauBepcureta, 1984. file:///C:/Users/User/Downloads/master-i-pedagog%20(1).pdf

18 ExpnkeeB M. M O6mas v cormanHas ncuxosorust. M.: 1999. — 624 c.

19 Bpynueiit A.A SI3bIK, cO3HaHME U IeHCTBUTENHOCT aBTOpedepat oK. ¢pun.Hayk @pynse 1970, -20 ¢
20J1. A Kapnenxo Kparkuii ncuxonoruyeckui cnopap— M.: Ionurusaar, 1985-431 ¢

2l Bunep H KuGepHeTuka, unu YopapieHHe U CBS3 B KHMBOTHOM U MamiHe. M.: Coserckoe paauo, 1958-344 c.;
Maxmross M «lanmaktuka ['yrenOepra: CrtaHoBieHHe uenoBeka medataromero» (1962) c-112 ; Ilpwrox HO.[
[Ipobnema oOmeHuss B ucTopudeckoM MartepuanmsMe - KwueB : Hayk. mymka, 1985. - 192 c.; Ilapconc
T.OGmmereopernueckue mpodiembr comuosorun// Coruonorus ceromus: IIpobmemsr u mepcnektusbl / P. K.
Mepron, JL.Bpym., JI. C. Korpemn (pem.). — M.: Tlporpece, 1965. ¢.25-67; Cherry, Colin. On human
communication (aeomp.). — MIT Press, 1966- ¢ 374; IlerpoBa U.C.OTHuecKHe OCHOBAHHUS KPOCCKYITYPHBIX
KoMMyKaruit aBropedepat 2008. ¢c-6
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almashishdir, shu bilan bir gatorda biz buni dialogik va monologik nutgning har
ikkala tilda fargli hamda o‘xshash tomonlarini tahlillar asosida yoritib berdik.
Masalan, o‘zbek tilida:— Albatta, birisi kun biznikiga marhamat gilasiz, tuzikmi?
— Xo'b, amak. — Bizniki mana shu burchakdagi eshik... Qaytag‘a bu kun
biznikida qolsangiz bo‘lmasmi-a? — Rahmat... Xayr, salomat bo‘lingiz. (A.
Qodiriy “O‘tkan kunlar”, 21-b). Ingliz tilida:-"*Hello, Wilson, old man," said Tom,
slapping him jovially on the shoulder. (Salom, ogsoqol Uilson, - dedi Tom uning
yelkasiga xushchaqgchaqglik bilan urib).- "How’s business?" . ("Biznes ganday?").
- "l can’t complain,” answered Wilson unconvincingly. ("Shikoyat gilmayman", -
ishonchsiz javob berdi Uilson.). (F. Scott Fitzgerald “The Great Gatsby”, chapter
2, p-13) Ushbu misolda qo‘llanilgan "Hello”, "How’s business?" so‘zlari orgali
ikkita tanish insonlarning salomlashishi va ishlari ganday ketayotganligi hagida
so‘rayotganligini ko‘rishimiz mumkin. Demak, har ikkala tilda dialogik nutgning
fargli tomonlari mavjud emas. Monologik nutq esa bir kishining boshga kishiga
yoki Kishilar guruhiga nisbatan murojaati bo‘lib, uning psixologik tuzilishi,
fikrlarning mantigan tugal bo‘lishi, gapirayotgan paytda grammatik gonun-
goidalarga rioya qilish kerakligi kabi shartlari mavjudligi hamda har ikkala tilda
fargli tomonlari mavjud emasligi ishda keng tahlil gilingan.

Mulogotning perseptiv tarkibi mulogot jarayonida odamlar bir-birlari bilan
ma’lumotlar almashib, o‘zaro ta’sir ko‘rsatibgina qolmay, balki bir-birlarini
to‘g‘riroq va aniqrog anglashga, tushunishga va idrok gilishga harakat giladilar.
Dissertatsiyada mulogot jarayonida nutqiy etiketlarning ishlatilishi misollar
asosida keng yoritib berilgan. Jumladan, biz ingliz tilida perseptiv tarkibni notanish
yoki hurmatli insonlar bilan mulogotga kirishilayotganda “Mrs/Ms/Miss (ayollar
uchun) va Mr (erkaklar uchun)” shakllari ismdan oldin qo‘llanilishi orqgali
aniglashimiz, o‘zbek tilida esa bunday shakllar mavjud emasligini quyida
keltirilgan misollarda ko‘rishimiz mumkin: “...Mrs.Van Hopper had atrained
nurse”(".... Van Xopper xonim hamshirani malakasini oshirganini ma’qul
ko rdim.”) (Daphne de Maurier “Rebecca” Moscow, Iris press 2010, p-13)
Yugoridagi fikrlarga tayangan holda aytish lozimki, kommunikatsiyada yoki
kommunikativ muloqotda alogani o‘rnatishda interaktiv, kommunikativ va
perseptual yondashuvlarning lingvomadaniy hamda nutqiy etiket birliklari orgali
ifodalanishi o‘zbek va ingliz tillaridagi tahlillar asosida yoritib berildi. Bunga
ko‘ra, har uchala yondashuvning qo‘llanilishida madaniyatlararo o‘xshashliklarni
ko‘rish mumkin.

“Kommunikatsiyada “Xushmuomalalik” tushunchasining qiyosiy-
tipologik tasnifi va lingvomadaniy xususiyatlari” nomli bobning uchinchi
bo‘limida o‘zbek va ingliz tillarida xushmuomalalikning asosiy mezonlari qiyosiy
tasnifi hamda lingvomadaniy xususiyatlari yoritib berildi. Xushmuomilalik
muammosining lingvistik omillari so‘nggi yillarda jahon tilshunosligida, P. Braun
va S. Levinson, G. Kasper, R. Lakoff, R. Uots?® va rus tilshunoslari Ye. A.

2 Brawn P., Levinson S.C. Politeness: Some Universals in Language Usage. Cambridge, 1987
https://pure.mpg.de/rest/items/item_64421/component/file_2225570/content;  Kasper G. Linguistic Politeness:
Current Research Issues // Journal of Pragmatics, 1990, Pages 193-218; Jlakodd P. Ilparmaruka myGnuuHOro
usBuHeHust /XKanpsr peun.. — Capato: Uznatenckuit nentp «Haykaxn, 2007 - C. 183-192; Watts R., Ide S., Enrich
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Zasepina, T. V. Larina, N. I. Formanovskaya, L. V. Xoxlovalar®ning ilmiy
tadgiqotlari yuzaga keldi. Xorijiy tilshunoslikdagi gender yondashuvi vakillari K.
Kristi, S. Mills, L. Mullani®* va boshgalar odob-axlogni erkaklar va ayollar
o‘rtasidagi mulogot jarayonida kommunikativ kategoriya sifatida o‘rganishdi.
Xushmuomilalikning asosiy mezonini salomlashish va xayrlashishning
an’anaviy Shakllari bir biri bilan chambarchars bog‘langan nutqiy etiketning
juftlarini shakllantiradi. O‘zbek milliy madaniyatida “Assalomu alaykum”
so‘zining etimologiyasida bu so‘z arab tilidan olingan bo‘lib, « &ile 3l - “Sjzga
tinchlik tilayman” yoki “Sizga sog‘lik tilayman” degan ma’nolarni anglatadi.
Ingliz tilida salomlashishning ekvivalenti sifatida “Good morning (evening,
afternoon)” — “Kuningiz xayrli bo ‘Isin” so‘zi ishlatiladi. Hallidey?® tomonidan
yana bir tasnif ishlab chigilgan bo‘lib, ingliz tilida salomlashishning vaqtsiz va
muddatsiz ekanligi tasniflanadi. 1. Vaqtsiz (erkin) salomlashish. (Time-free
greetings:) A. How do you do? (Qalaysan; ishlaring yaxshimi?) B. Hello. How are
you? (Salom. Qandaysan?) C. Hi. How are you? (Salom (norasmiy salomlashish
turi asosan yaqin tanishlar orasida ishlatiladi) Qandaysan?) 2. Vaqt (chegarali)
bilan salomlashish. (Time- bound greetings) A. Daily formal greetings:
(Kundalikda ishlatiladigan rasmiy salomlashishlar) 1. Morning: Good Morning
(Ertalabki salomlashish: Xayrli tong!) 2. Afternoon: Good afternoon. (Tushdan
keyingi salomlashish: Xayrli kun!) 3. Evening: Good evening (Kechki
salomlashish: Xayrli kech!) B. Seasonal (in) formal greetings: (Mavsumda
ishlatiladigan (no)rasmiy salomlashishlar) 1. Happy New Year! (Yangi Yilingiz
bilan!) 2. Happy Anniversary! (Yubileyingiz bilan!).?® O‘zbek tilida esa bunday
salomlashish turi og‘zaki muloqotda mavjud emas, lekin yozma va badiiy
kontekstlarda “Xayrli tong (kun, kech)” kabi semalarni ko‘rishimiz mumkin.
Ko‘pgina hollarda salomlashishning yaqin tanishlar o‘rtasida ishlatiladigan
“Salom” formasini o‘zbek va ingliz tillaridagi o‘xshash va fargli tomonlari
quyidagicha talgin gilinadi: — Salom, og‘a! — .....(Chingiz Aytmatov “Sarvgomat
Dilbarim” 3-b). Ingliz tilida: -Hello, Poppy. ..... (“Wild child” movie) Keltirilgan
har ikkala misolda ham salomlashishning noodatiy va norasmiy ko‘rinishi aks
ettirilgan. “Salom” (O‘zbek tilida)- “Hello” (Ingliz tilidagi ekvivalenti) odatda siz
bilan bog‘lanishda tanish odamlar o‘rtasida norasmiy mulogotda qo‘llaniladi.
Mulogotning yakunlanishi esa xayrlashish yoki kommunikatsiyaning oxirgi
bosqichidir. Bu mulogotdagi shaxs bilan alogani uzayotganimizni va uni kelajakda
saglab golinishi uchun zarur bo‘lgan muloqot vositasi hisoblanadi : "Poka" -

K. Introduction to Politeness in Language: Studies in its History, Theory and Practice. - Eterlin; New York: Mouton
de Gruyter, 1992.-P. 1-20

2 3anenuna E. A Jlekcuko-(paseoniornueckas 00beKTHBALMA KOHIENTA "BEKINBOCT" B PyCCKOM SI3BIKE: JIUCC.KaH.
¢ui. Hayk : - Boponex, 2007, -189 c; Jlapuna T.B KaTteropus Be>JIMBOCTH U CTHII KOMMYHHKAIIUH: COTIOCTABIICHHUE
AHIIMICKUX M PYCCKHMX JIMHI'BOKYATYPHBIX Tpaauiwi, M.: 2009, -502 c; ®opmanosckas H.J1. PeueBoii aTuker u
Kynrypa obmenns — M.: Beicmas mkona, 1989— 159 c.; Xoxmosa JI. B. ConnomuHrBUCTHYECKUA aHATTN3 QOopM
BEXIIMBOCTH B S3BIKE paKacTXaHu B )KypHaie — M.: Poccuiickas akamemus Hayk -1973, c. 96-108;

24 Mills S; Beeching K. Politeness at Work /Journal of Politeness Research. Language, Behaviour, Culture, 2006. P-
1-6.; Mullany B. "Girlsvomtour": Politeness. Smalltalk and gender in managerial business meetings - Journal of
Politeness Research-2006: - P 55-77

% Halliday, M.A.K. Explorations in the Functions of Language. London: Edward Arnold, 1973.p-140

% Halliday M.A. cited in Nodoushan, 20086, p 9-10
https://www.researchgate.net/publication/314245425 The Speech_Act_of Greeting_A_Theoretical _Reading
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"Ertaga qadar" (rus tilida); "Bye bye" - "See you" (ingliz tilida) -
“ko ‘rishguncha”, "Xayr"; "Salomat bo ‘ling"”, “Salomatlik bilan ko ‘rishguncha”
(o‘zbek tilida) ishlatiladi. Quyida keltirilgan misollar orgali xayrlashishning
ko‘rinishlarini har ikkala tildagi giyosiy tahlil gilamiz:- Xayr, salomat bo ‘lingiz.
(A. Qodiriy “O‘tkan kunlar” 21-bet); 2. — Xayr, xo‘sh! 3. — Yaxshi qol, Sayfi!
(A. Qodiriy “O‘tkan kunlar” 234-bet); Ingliz tilida ham xayrlashish etiketining
quyidagi ko‘rinishlari uchraydi: 1. ...... Goodbye!’ (Ch. Bronte “Jane Eyre” p-596)
‘See you, Mr. Brocklehurst; (Ch. Bronte “Jane Eyre” p-50) O°zbek tilida
xaylashishni yuqoridagi misollarda keltirilgan xayr, salomat bo ‘lingiz, xo ‘sh,
yaxshi qol yoki Xudoyg ‘a topshirdim, yaxshi goling, salomat bo ‘ling, kelib turing,
salom ayting, sog ‘ bo ‘ling, ko ‘rishguncha, omon bo ‘ling kabi sinonimik gatordagi
so‘zlar bilan almashtirish yoki birga ishlatish mumkin. Buni ingliz tilida birgina
‘Good-bye yoki ‘see you’ so‘zini ekvivalent sifatida berishimiz mumkin. Bundan
ko‘rinib turibdiki, o‘zbek tilidagi xayrlashish ko‘rinishlari singari so‘zlar ingliz
tilida mavjud emas.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Turli lingvistik madaniyatlarda etiket-
kommunikativ jarayon modelining amaliyotga tadbiq etishning funksional
xususiyatlari” deb nomlanib, nutgiy etiketda verbal va noverbal hatti-
harakatlarning namoyon bo‘lishi va nutqda qo‘llanilishi, o‘zbek va ingliz tillarida
sen/siz murojaat shakllari va lingvomadaniy xususiyatlari shu bilan bir gatorda
nutgiy mulogotda tabu va evfimizmlarning o‘rni va ishlatilishining lingvomadaniy
xususiyatlari misollar orgali talgin gilingan.

Bobning birinchi bo‘limi “Nutqiy etiketda verbal va noverbal hatti-
harakatlarning namoyon bo‘lishi va nutqda qo‘llanilishi” deb nomlangan
bo‘lib, bunda mulogotda nutqiy etiketlarning verbal va noverbal hatti-
harakatlarning nutgda qo‘llanilishi o‘zbek va ingliz tillarida o‘xshash va fargli
jihatlari yoritib berilgan va bir gator jahon tilshunoslari tomonidan ilmiy izlanishlar
olib borilgan. Jumladan, V. A. Borisenko?’, D. Efron, Ch. Morris, Dj. Fast, A. Piz,
R. Berdvistel?® va boshgalar tomonidan o*nlab yirik ishlar chop etildi. Shuni aytish
joizki, xabar yoki ma’lumot almashilganda yoki so‘zlar orqali yetkazilganda
aloganing verbal shakli tushuniladi. Verbal mulogot ikki xil bo‘lishi mumkin:
yozma va verbal mulogot. L.S.Bove?®, Penrose®® va boshgalar verbal mulogot turli
nazariyalar orgali talgin gilishgan, o‘zbek tilida: — Voy, unga bir balo bo ‘Igan.
Ingliz tilida: - Uh-oh, something wrong with him. (S.Axmad “Jimjitlik”, 22-b).
O‘zbek tilida verbal mulogotda hissiy ma’no anglatuvchi Voy ingliz tilida Uh-oh
so‘ziga ekvivalent sifatida foydalanilgan. Bundan ko‘rinib turibdiki o‘zbek tilidagi
“voy” so‘zining ingliz tilida aynan tarjimasi mavjud emas.

2" Bopucenko B.A. OcobeHHOCTH HeBepOATHOIO NOBEICHHS KYPHATUCTAB Pa3HBIXKYITypax, - 2013. — C.157-158.

28 Efron D. Gesture, Race and Culture. Haag, 1972. 321 p..// 4. Moppuc «OcHoBaHus Teopuy 3HaKoB», 1938/ M.
Kpuamm, Adazeonorus 1974// ®@act Jxymuyc "A3pik Tema. A3Oyka denmoeueckoro nmoseaenus”, Jx. @act, SA3b1k
tena. Kak monsT uHoctpaniia 0e3 cioB. Beue Mocksa 1995 5-7141-0097-2 // Anan ITuz Body Language (1981)//
Birdwhistell, R. L. (1952). Introduction to Kinesics: An Annotation System for Analysis of Body Motion and
Gesture. Washington, DC: Department of State, Foreign Service Institute.

2 Kopraann b u ixon T «CoBpemMeHHbIe OGu3HeC-KOMMyHHKaiuu» 2015 r. — 720 ¢

30 JIsiixudd Tx.M., Ienpoys Jx.M. busnec-kommynukanuu: Ctparteruu v Hagbiku [Tutep, 2001. - 686 c.
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Noverbal mulogot - bu yuzma-yuz ongli ravishda boshqgalar huzurida ifoda
etilgan va ongli ravishda yoki ongsiz ravishda gabul qilinadigan aloga
uchrashuvlaridir. Noverbal nutq imo-ishoralar, mimika, ko‘z orgali muloqot,
jismoniy yagqinlik, tegib ko‘rish va boshqgalar orgali amalga oshiriladi, o‘zbek
tilida: -O ‘shanda Tolibjon ikki ko ‘zini panjalari bilan berkitib, orga o ‘girib olgan
edi (S.Axmad “Jimjitlik”, 23-b). “Ikki ko ‘zini panjalari bilan berkitmoq - qo‘llar
bilan ko‘zlarni yumish bir nechta vaziyatlarda ishlatiladi: 1. Odam bir narsadan
qo ‘rqqanida; 2. Birovdan ajablanib kutgan odam; 3. Bolalar "Meni top" o ‘yinini
o ‘ynashganda; 4. Odam nihoyatda baxtli bo ‘Iganda; 5. Odam shokka tushganda;
6. Kimdandir qattiq ranjiganda; 7. Kimgadir sovg ‘a tayyorlaganda;, Ingliz tilida
Ikki ko‘zini panjalari bilan berkitmoq iborasi Eye blocking so‘z birikmasiga
ekvivalent hisoblanadi va quyidagilarni o‘z ichiga oladi:1. covering eyes with a
hand (qo‘llari bilan ko‘zlarni berkitmoq);2. closing eyes briefly, such as in a long
blink (ko‘zlarni tez tez yumish); 3. rubbing eyes (ko‘zlarni ishgalash); 4. squinting
(ko‘zlarni qgisish). Anglashiladiki, o‘zbek va ingliz tillarida ko‘zlarini ikki qo‘li
bilan berkitish iborasining o‘xshash tomonlari mavjud. Shunday gilib, nutgiy
mulogotni oddiy nutgdan — lisoniy imkoniyatlarning muayyan moddiy shaklda
vogelanishidan — farglovchi muhim omil sifatida murakabligini va uning verbal
va noverbal vositalarning o‘zaro uyg‘unlashuvidan iborat bo‘lgan butunlik ekanligi
misollar orqgali yoritib berildi.

“Ingliz va o‘zbek tillarida sen/siz murojaat shakllari va lingvomadaniy
xususiyatlari” deb nomlanuvchi ikkinchi bo‘limda o‘zbek va ingliz tillarida “sen”
va “siz” murojaat shakllarining lingvomadaniy xususiyatlari tahlil gilindi. Ishda
o‘zbek tilidagi murojaat shaklini Q. Sh. Qaxarov “O°‘zbek tilining izohli lug‘ati”
orgali talgin gilgan®L. Biz o‘z tadgiqotimizni “Ingliz tilining izohli lug‘ati’®? orqali
“You”- “Sen” murojaat shaklini quyidagicha talgin gildik: 1. nominativ yoki
obyektiv holatda ikkinchi shaxs olmoshi yakka yoki ko‘plikda, murojaat gilingan
shaxs yoki shaxslardan ishlatiladi; 2. jumla mavzusi bilan qo‘shimchada ishlatiladi,
ba’zan mavzuni ta’qib gilish uchun takrorlanadi; 3. norasmiy Ingliz tilida sen va
sizning birgina you shakli orgali ifodalanishini, bundan tashgari, you-sen
yaqinlikni, you-siz murojaat shakli esa gaysidir ma’noda masofani saglash, rasmiy
vaziyatlarda yoki begonalar o‘rtasida bo‘ladigan mulogotda qo‘llaniladi:-You know
he shot his brother? — said Ursula. (Bilasiz(san)mi, u akasini otgan. dedi Ursula).
(D.H.Lawrence “Women in love” p-6). Ingliz tilidagi you olmoshi- “sen” va “siz”
shakllarining garama garshiligi nutqiy odatga xos hamma vaziyatlarda ishlatiladi
va barcha til birliklariga qo‘shiladi, ammo fe’lga hech ganday affiks qo‘shilmaydi,
shuningdek, tarjima gilinayotganda kontekstning ma’nosiga bog‘liq bo‘lgan holda
sen yoki siz deb tarjima gilinadi. O‘zbek tilida esa sen va siz shakllari birlik va
ko‘plikdagi kishilik olmoshlari bilan birga fe’lning shaxs-son affikslarida ham
yaqgol ko‘zga tashlanadi: - Siz bizdan xavotir olmay uyingizga ketavering! yoki, -
Sen o z vazifangni nimalardan iborat ekanligini bilishing shart! Demak, o‘zbek
tilida siz olmoshiga —iz/-z, -siz,-ngiz, -(i)ng yoki sen olmoshiga —ing/-ng, -san, -

31 Q.Sh.Kaxarov “O‘zbek va nemis nutqiy etiketlarining qiyosiy tadqiqi” Fil.falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi,
Andijon — 2020, 86-6
32 https://www.dictionary.com/browse/you
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ng, affikslarning qo‘shilishi orgali hurmat ma’nosini ifodalanishini va ingliz tilida
bunday affikslarning mavjud emasligini yuqorida keltirilgan misollarda
ko‘rishimiz mumekin.

Bobning so‘ngi bobi “Nutqiy mulogotda tabu va evfimizmlarning o‘rni va
ishlatilishi” deb nomlanib, bunda mulogotda tabu va evfemizmlarning o‘rni, shu
bilan bir gatorda nutqiy etiketlarda qo‘llanilishi misollar orgali o‘rganilgan. Bu
borada bir qator tilshunos olimlar ilmiy izlanishlar olib borishgan, jumladan,
xorijiy tilshunoslar J. J. Varbot®, 1. S. Kon®*, L. Blumfild®, turkologiyada
A.Giingor®®lar shular jumlasidandir. O‘rganilgan tadgiqotlar natijalariga ko‘ra, biz
ham evfimizmlarning o‘zbek va ingliz tillarida og‘zaki mulogotda ishlatilishiga
ko‘ra evfemizmlarning gender Xxususiyatlari: ayol va erkak munosabatlarini
yoritdik. Ingliz va o‘zbek tillarida ayollar va erkaklar holatlarini tavsiflashda
evfemizmlarning qo‘llanilishi hamda leksik tasnifida bir biriga o‘xshash va fargli
tomonlari misollar orgali tahlil gilingan. Ushbu tahlillar shuni ko’rsatadiki,
evfemizmlarning gender Xxususiyatlarini, ayollar va erkaklarning holatlarini
ifodalashda bir gancha o‘xshash va fargli tomonlari: o‘zbek tilida ayollarning
holatlarini ifodalab keluvchi aynan bir evfemizmning ingliz tilida mavjud emasligi;
erkaklarning holatlarini ifodalashda qo‘llaniladigan ba’zi bir evfemizmlarning
aynan shakllari mavjud ekanligini misollar asosida tahlil gilindi.

XULOSA

1. Nutqiy etiket har bir etnosning o‘ziga xos milliy madaniy xususiyatini aks
ettiruvchi mulogot usuli sanaladi. Shu nuqtai nazardan o‘zbek va ingliz
lingvomadaniyatida nutqiy etiketning o‘ziga xos xususiyatlari aniglandi;

2. Har bir madaniyat o‘z etiket gonun-qoidalariga egadir. Xususan, ingliz
madaniyatida nutqiy etiket formal va noformal turlarga ajratiladi. Formal nutqiy
etiket yuqgori darajadagi uchrashuvlarda, rasmiy mulogot jarayonida, ommaviy
axborot vositalaridagi nutqiy ifodada, rasmiy xatlarda ifoda planiga ko‘chadi.
Noformal etiket ijtimoiy bir biriga yagin bo‘lgan mulogotdoshlar suhbatida, oilaviy
munosabatlarda, ba’zi internet chatlarda amalga oshiriladi;

3. O‘zbek madaniyatidagi nutqiy etiketni ham shu tarzda ikkiga ajratish
mumkin. O‘zbek madaniyatida formal va noformal etiket rasmiy doiradan tashqari
mulogotdoshlarning yoshi bilan bog‘lig mulogot vaziyatlarida ham farq giladi;

4. Shaxslararo mulogotning kommunikativ madaniy xususiyatlarini, tasnifini,
usullarini va vositalarining to‘g‘ri qo‘llanilishi nutgiy etiketning ijobiyligini saglab
qolish va har ganday vaziyatda ham salbiylikdan yirogda bo‘lish kerakligini
ta’minlaydi. Bu o‘zbek va ingliz tillarida maxsus lisoniy birliklar nutqiy etiket
tarkibini (salomlashish, murojaat qilish, uzr so‘rash, xayrlashish va hokazo) hosil
qgiladi;

33 Bap6ot JK.)K. Taby. Pycckuii si3bik. DHmuknonenus M., 1998. -552 ¢

34 Kon, W. C. JluanexTuka pa3BUTUs Hauuii: JIeHMHCKAs TeOpUs HALMIA U COBpeMEHHbIH KanuTtanusm // Hosblil mup.
—1970. —C. 133—149
Shttps://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BB%D1%83%D0%BC%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%B4, %
D0%9B%D0%B5%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%B4

% Giingor.A: Tabu-Ortmece (Euphemism) Sozler Uzerine Istanbul, 1971, s.34.
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5. Nutqiy etiket lingvistik vositalar (fonetik, morfologik va uslubiy vositalar)
orgali mulogotda amalga oshiriladi. Shuningdek, mulogotning mazkur vositalar
orgali ifodalanishida insonlar o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarning chuqur ijtimoiy,
milliy-madaniy hayot faoliyati va jamiyat rivojlanishidagi axborot almashinuviga
ham bog‘ligligi ko‘zga tashlandi;

6. O‘zbek tilida hurmat ma’nosini anglatuvchi —siz/-ing affikslari yordamida
yasalishi mavjudligi, ingliz tilida bu kabi affiksning mavjud emasligi; jins va
yoshga oid salomlashishning turlari o‘zbek tilida mavjudligi va ingliz tilida bunday
turlar mavjud emasligi giyosiy tahlillar asosida isbotlandi. Mazkur jihatlar har bir
tilda etiket normalarini o‘ziga xos tomonlari mavjudligidan dalolat beradi;

7. Kommunikativ mulogotda interaktiv. va mulogot yondashuvlarning
tarkiblari o‘zbek va ingliz tillaridagi giyosiy tahlillar natijalariga ko‘ra, har ikkala
tillarda insonlar o‘rtasidagi harakatlar va nutgiy etiketlar orgali ta’sir o‘tkazishda
farqli tomonlari mavjud emasligi anigladi. Shuningdek, ushbu tillarda mulogotning
perseptiv tarkiblarida notanish va insonlar bilan mulogotga kirishilayotganda ingliz
tilida ayollar va erkaklar ismlari oldidan qo‘llaniladigan shakllar mavjudligi,
o‘zbek tilida esa bunday shakllar mavjud emasligi tahlillar asosida dalillandi;

8. Ingliz tili pragmalingvistikasida “xushmuomalalik™ kategoriyasi bevosita
nutqiy etiket bilan teng tartibda o‘rganiladi. O‘zbek tilida esa “xushmuomalalik”
kategoriyasi nutqiy etiket tarkibini asosiy gismini tashkil giladi. Nutgda va matnda
“xushmuomalalik™ maxsus pragmatik vazifalarni bajaradi hamda ma’lum lisoniy
qurilmalarda amalga oshiriladi;

9. O‘zbek va ingliz tillarida nutqgiy etiket tarkibiga kiruvchi shakllari o‘xshash
jihatlari aniglandi. Xususan, o‘zbek lingvomadaniyatida minnatdorchilik “rahmat”,
“minnatdorman” kabi leksik birliklarda ifodaga ko‘chsa, ingliz tilida “thanks”,
“greatfull” kabi muqobillarida namoyon bo‘ladi. Ammo, ikkala tilda
minnatdorchilik ifodasi ijtimoiy nuqtai nazardan fargli jihatlari mavjudligi
aniqlandi;

10. Nutqiy etiketda verbal va noverbal hatti-harakatlarning namoyon bo‘lishi
va nutgda qo‘llanilishi nutgiy mulogotning oddiy nutqdan — lisoniy
imkoniyatlarning muayyan moddiy shaklda vogelanishidan — farglovchi muhim
omil sifatida murakkabligini va uning verbal va noverbal vositalarning o‘zaro
uyg‘unlashuvidan iborat bo‘lgan butunlik ekanligini ko‘rsatadi;

11. Murojaatning sen/siz shakllari o‘zbek va ingliz tillarida fargli tomonlari
mavjud ekanligi misollar asosida tahlil gilinganda, o‘zbek tilida sen shakliga —
san/-ing, siz shakliga esa -siz/-ing, -ingiz,-giz affikslari fe’llarga qo‘shilishi,
ingliz tilida esa bunday affikslar mavjud emasligi, siz (you) shakli esa fagatgina
rasmiy holatlarda ishlatilishi kuzatildi;

12. Evfemizmlarning gender xususiyatlarini ifodalashda, ayollar va
erkaklarning holatlarini ifodalashda bir gancha o‘xshash va fargli tomonlari
mavjud: o°‘zbek tilida ayollarning holatlarini ifodalab keluvchi aynan bir
evfemizmning ingliz tilida mavjud emasligi; erkaklarning holatlarini ifodalashda
qo‘llaniladigan ba’zi bir evfemizmlarning aynan shakllari mavjud ekanligi misollar
asosida aniglandi.
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BBEJIEHUE (annoTamusi iuccepranuu qokropa ¢puiocodpuu (PhD))

AKTYaJIHOCTb H BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl AuccepTaunuu. l3ydyenue
peYeBOro  HATUKETAa B  MHUPOBOM  SI3BIKO3HAHUM C  JIMHTBOKYJBTYPHOM,
MparMajJuHTBUCTAUYECKOM, COLMOJIMHTBUCTUYECKOU, XyJ0KECTBEHHOH,
coruaabHO-QUIOCOPCKOM CTOPOH Hayajaoch enié mIyOoKoW JpeBHOCTH. B
MOCJIEIHUE TOJAbl MHpOBas JIMHTBUCTHKA yjAelseT OoJilioe BHUMaHUE
(bOopMHUPOBAHUIO MEKIMYHOCTHOTO OOIICHHS, CXOJICTBAM U PA3JIMYUSIM B3aUMHOTO
pedeBoro OOIIEHUS CPelUd Pa3HBIX HAIIMOHANBHOCTEH W HApOJOB, B TOM YHCIIE
W3YYEHUIO HAIMOHAIBHO-KYJBTYPHBIX M JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
pPEYEBOI0 ITUKETA.

B mnacTosimee BpeMsi pe3ysibTaThl HAYYHBIX MCCJIEIOBAaHUM, CBSI3aHHBIX C
MCCJICIOBAHUEM ITOU 00JaCTH B MHUPOBOM JTUHTBUCTHUKE, CITY>KAaT BAKHOW OCHOBOM
JUISl CO3JaHUs TAKMX HOBBIX HApPaBICHUU S3BIKO3HAHMS, KAK MParMaJuHIBUCTUKA
U JHUHTBOCTpaHoBeAeHue. Ilpu oOmeHun, O€3yCIOBHO, OTHOIICHUSI MEXIY
TOBOPSIIIIMM U CIYIIAIOIIMM OCHOBBIBAIOTCSI HA PEYEBBIX AITUKETaX, 4YTO, TEM
CaMbIM, CIIY>KUT CPEJCTBOM, CIIOCOOCTBYIOIIUM IOBBIIICHUIO Y HUX YBaXKEHUS K
CBOEH HALMOHAJHOU KYJITYpE.

B nmepuon HE3aBUCUMOCTH MPEIOCTABIAIOTCA MIUPOKHE BO3MOXKHOCTU JIJIsI
MCCJIEIOBAHMS aKTYaJIHBIX BOIIPOCOB Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUS, COMOCTABICHUS
MEXKXBA3BIKOBBIX CXOACTB M PA3JIMUUil: CPAaBHEHUS THUIIOJIOTUHA W 3THUMOJIOTHH, a
TaK)K€ TOTIOJIHEHUsI HAy4yHOM 0a3bl; MNpUIaHUs Y30€KCKOMY S3BIKYy CTaryca
rOCYJapCTBEHHOTO SI3bIKA M HMCIOJI30BAaHHUE €r0 B Ka4eCTBE MIMPOKOW 00JacTu U
oOy4eHHsI Y30€KCKOMY SI3BIKY KaK MEXKIyHapOJHOMY SI3bIKY B 3apyOeKHBIX
CTpaHax SIBISIIOTCS HATOMY JIOKa3aTeJICTBOM. B psije mNoCTaHOBIEHUH U
JIOKYMEHTOB, MPUHATHIX B HalIEH CTpaHe, OMPEAENICHbl CTPATETHMYECKUE IIEIH,
MPUOPUTETHI U 3aJa4d PA3BUTHUSI SI3BIKOBOM TMOJUTHUKHU: «...KOPEHHBIM 00pa3zoM
MOBBIIIIEHUE CTATyCa Y30€KCKOTO s3bIKa B OOIIECTBEHHOMN KU3HU HAIIEr0 HapoJia U
Ha MEXIYHAPOIHOM YPOBHE, BOCIUTAHUE HAIIEH MOJIOACKH B AyXe MaTPUOTU3MA,
BEPHOCTU HAIMOHAJIBHBIM TPAIUIMAM M IEHHOCTSIM, OOECIEUEHHE IOJHOIO
BHEJIPEHUS] TOCYJAPCTBEHHOT'O SI3bIKa B HAIIEW CTpaHE, COXpPAHEHUS U Pa3BUTHUS
S3IKOB HAIlMA W HApPOJHOCTEM Y30eKHCTaHa, CO3JaHWE YCIOBUM IS MU3Y4YEHUS
y30€KCKOTO f3bIKa KaK TOCYJapCTBEHHOTO». B mocnemHue ronbl B y30€KCKOM
S3BIKO3HAHWW B3aUMOCBSI3 SI3bIKa W KYJIBTYpbI, HAIIMOHAJIBHO-CHEIU(pUIECKIE
AJIEMEHTHI B A3bIKOBOW CHCTEME UCCIEAYIOTCS C JIMHTBOKYJIBTYPHOU TOUKH 3PEHUS,
HO B CYIIECTBYIOIIUX HMCCJIEIOBAHUSAX CPABHUTEIBLHOIO M3YUYEHHUS B Y30€KCKOM U
AHTJIMICKOM $I3bIKaX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW pPEUYEBBIX ITHUKETOB HE
MPOBOAWIOCH. JTO YKa3bIBAET HA HEOOXOJAMMOCTh U3YyUYECHHUS] PEUEBOr0 ITHUKETA B
y30€KCKOM M  aHIJIMWCKOM  si3bikax. JlaHHas  jgucceprauusi  MOCBSIIEHA
CPaBHUTEIIHO-COMTOCTABUTEIIHOMY OIHUCAHUIO PEUEBOr0 ATHUKETa B Y30EKCKOM U
AHTJIUMCKOM SI3bIKAX.

JluccepTalluOHHOE HCCIICIOBAHUE B OIPEJCICHHON CTENEeHH CIIYXKUT s
peanuzanuu  3aaa4, o00o03HaueHHbIX B Ykazax [Ipesunmenra PecnyOnuku
V36ekucran ot 7 ¢geBpans 2017 rona 3a Ne YII-4947 «O Crpareruu nelcTBUM MO
nanHeneMy pa3Butus PecriyOonuku Y30ekuctan», ot 21 oktsiops 2019 roga 3a Ne
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VII-5850 «O wmepax mO KapAMHATHOMY TOBBIIICHUIO POJM M aBTOPHUTETA
y30€KCKOTO s13bIKa B KAUECTBE FOCYAAPCTBEHHOTO sI3bIKay, OT 8 okTA0pst 2019 roxa
3a No VII-5847 «O06 ytBepxkaeHun KoHIenuu pa3BUTHS CUCTEMbI BBICIIETO
oOpazoBanus Pecnyonuku Y3o6ekuctan 1o 2030 roga», ot 20 oktsa6ps 2020 roga
3a No VII-6084 «O mepax mo JajgHeilIeMy pa3BUTHIO Y30€KCKOTO sI3bIKa U
COBEPILIEHCTBOBAHMIO SI3bIKOBOM MOJIMTUKY B Haliel ctpane» u [loctaHoBIeHUH OT
19 mas 2021 roga 3a Ne I1I1-5117 «O mepax 1o MOJHATHIO Ha KAYECTBEHHO HOBBIM
YPOBEH JESATEIHOCTH MO TOMyJSpU3alUd U3YYEHHUS] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
Pecriybniuke VY30ekuctan» M B APYrMX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX,
CBSI3aHHBIX C JJAHHOU JESTEIbHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE TeMblI HCCJIE€I0BAHUSI NPHOPUTETHHIM HANPABJEHUSIM
Pa3BUTHS HAayYKH M TeXHOJoru pecmyoamku. Hactosimee wuccinegoBaHue
BBITIOJTHEHO B paMKaxX MPUOPUTETHOTO HAMNpaBJICHUS Pa3BUTUS HAYKU U
TEXHOJIOTUI pecnyosnkn « ColMalibHOE, IPABOBOE, SKOHOMUYECKOE, KYJIbTYPHOE,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIICKOE  pa3BUTUE  MH(OPMAIMOHHOIO  OOlIecTBa U
JIEMOKPATHYECKOT0 FOCY1apCTBa, pa3BUTHE MHHOBAIIMOHHOM SKOHOMUKI.

CreneHb M3yYyeHHOCTH mpodJembl. HayuHble uccienoBanus psjia yUeHBIX
MupoBoro si3biko3HaHust P.O. fAkoOcona, P. J[>xona, 2. Menubpynsl, 1. DdpoHa,
I1. Bpayna u C. Jlesuncona, C. Muica, JI. Mymnanu, I'. Kacniepa, P. Jlakopda®’
MOCBSIIEHBl CPAaBHUTEILHOMY H3YUYEHHUIO PEUYEBBIX ITUKETOB, PEUYEBHIX AKTOB U
JMHTBUCTUYECKUX AaCMEKTOB BEXJIMBOCTH B aHIJIMICKOM $3bIKE, a TaKXKe B
pycckoMm s3biko3HaHuU wucciegoBanus E.A. 3anenunoit, T.B. Jlapunoi, H.U.
dopmanosckoii, 5.X. Paxmarumnaesoii, JI.B. XoxyioBoii.®® mocssmiens! nekcuko-
(dbpazeosornueckoMy OOBEKTY MOHATHS «BEXKIUBOCTHY, KATETOPUU BEAKIUBOCTU U
CTWISS  OOIICHUS: CPAaBHUTEIBHOMY  W3YUYEHHUIO  KYJbTYPHBIX  TPAIUITUI
aHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

B Tiopkckux s3bikax B gaHHod obmactu A.K. HaypwizoBa mnpoBoauia
UCCJEeIOBaHNE MO TeMe «JIeKCMKO-CeMaHTUYeCKHe OCOOCHHOCTH ATUKETHBIX CIIOB
B KapaKaJIMaKCKOM S3bIKE, UX YMOTPEOJICHUE B SKCIUTUIUTHOM U HMIUTUIIUTHOM

37 SIko6con P. O. Jlunructuka u modtnka CTPYKTYpau3M: «3a» U «potu». M., 1975, ¢. 193-230 // // John R
Searle, Speech Acts. Msmarencrso KemGpumkckoro yamsepcutera. 1969, crp. 203, ISBN 0-521-07184-4 //
Menmubpyna 3. S-ter-mbl: [Icuxomorndeckre BOZMOKHOCTH yiydmeHus oomenus / - M.: IIporpecc, 1986. - 256 c.
BBK 88.5 // D¢pon . XKecrt, paca u kynrypa. Haag, 1972. ctp. 321. // bpayn, [lenemnona u Ctuser C. JIeBUHCOH.
1987, ¢-358. BexIHMBOCT: HEKOTOpbIC YHHBEPCAIHM B HCIIOI30BaHMU si3bika. KemOpumk: M3marenctBo
KemOpumkckoro yuusepcurera. ISBN 978-0-521-31355-1 // Musnic C.; buumnr K. BexnuBoct Ha pabote //
XKypHan ucciaemoBaHuil BSKIMBOCTH. SI3bIK, moBeaeHue, kynrypa, 2006. T. 2, Bem. 1.- C. 1-6. / Mamnauu b.
"T'epncBomtyp": BexnmBoct. Hebommoit pasrosop u; Ilom; B ympaBieHdeckoil. 6usHec; Berpeun - // XKypHam»
UCCIIeIoBaHMiA BexmBocTH; S3bik ,, [loBenenue, Kynrypa. 2006: T. 2: (10 — C-55-77) // Kacnep I'. SI3bikoBast
BEXKIIMBOCT: aKTyallHble MpoOsiembl uccienoBanus // XKypuan mparmaruku, 1990. C. 193-218 // Jlakodd P.
[Tparmaruka myOnuaHoro u3BMHEHMs, SIHpHI peun. But.5. - Caparos: U3natenckuii nentp «Haykax, 2007. 440 c.

% anennna, Enena Anaronesna «JIekcuko-(paseonornueckas 0ObEKTHBAIUS KOHIIENTA «BEWIMBOCT» B PYCCKOM
SI3BIKE»: TUC. ... KaHaunara ¢umonorndeckux Hayk: 10.02.01 / 3amenmua Enena AnaroneBHa; [MecTo 3amIuThI:
Boponex. roc. yH-T]. - Boponex, 2007 // T.B. Jlapuna. «Kareropus BEWIMBOCTH W CTHJII KOMMYHHKAIIUH:
COTIOCTABJICHHE AHTIIMHCKUX M PYCCKUX JIMHTBOKYJITYPHBIX TPAAHULUN M.: SI3BIKH CIABSHCKHE KynTypsDy, 2009 //
dopmanoBckast, H.U. PeueBoit aTuker u kynrypa obmenus [Tekcr] / H.M. ®opmanoBckas - M.: Beiciuas mikona,
1989 // Xoxnosa Jlrogmuiaa BukropoBra 1973 COLHOIMHIBHCTUYECKHN aHAIH3 (BOPMBI BEHIMBOCTH B SI3BIKE
pamkacTxanu B xxypHaie Bocrok (Opuenc), M3natencrso Poccuiickoii akagemun Hayk (MockBa), Ne 2, c¢. 96-108
Paxmarnniaesa b.X. DtukerHsie (popMbl 0OpallieHus U IPUBICUSHNS] BHUIMAHUSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE (B
COIOCTAaBJICHUH C y30eKCKMM). AOCTpakTHBIH. - TamkeHt, 1992. - 18 c.
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3HaueHusx». B y30ekckom sspikosHammme. [I.CadapoB B  mocobmsax
«IIparmanareucTukay U «OCHOBBI 3THOCOLMOIIPArMaTUYECKOTO aHaJIu3a PEeUm»
paccMaTpuBall HEKOTOPbIE MPUHLIMIIBI U IPUEMbl aHAJIM3a CUCTEMbI OOLIEHUS KaK
cuctemsl, LII. Paxmarymnnaes, X. XomxueB ucciieq0BaIl (OPMbI YBOXKEHHS U €ro0
A3BIKOBBIE U pE€UYEeBbIE OCOOEHHOCTH B y30€KCKOM si3bike, C. MyMHHOB — SI3bIKOBO-
peueBble 0COOEHHOCTH PEeYeBOro MoBeIeHUs B y30eKkckoM s3bike, H. MaxmynoB —
JeKCUYecKre enuHulbl U cinoBo. P. KyHrypoB crmocoOCTBOBan TEOPETUYECKOMY
UCCIIEJOBAaHUIO PEUYEBOM KYJIbTYPHl M PEUEBBIX HABBIKOB B Y30€KCKOM SI3BIKE U
(OpMUPOBAHUIO KaK OTAEIHOrO HampapieHUs B s3blko3HaHuM, M.M. CannxaHoB
U3Yy4MJI BIpaXXeHHE OOIeHUsI HeBepOaTbHBIMU CPEACTBAMU U €T0 PUMEHEHHE, X.
K. TypaneB — IMHIrBOIIparMaTH4eCKOE UCCIECIOBAHUE €IMHUL] PEYEBOIO ITUKETA B
nepcuackoM U y3oekckoM s3bikax, K.III. KaxapoB ucciienoBall CpaBHUTEIHYIO U
COLIMAJIBHYIO CYUTHOCTb M (DOPMBI BBIPAKEHHSI PEUEBBIX 3THKETOB B Y30€KCKOM U
HEMEIIKOM S3bIKAX.

B pesynbpraTe BbIIE€yKa3aHHBIX MCCIEJOBAaHUN OBUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO B
MHUPOBOW U y30€KCKOW JIMHTBUCTUKAX JIMHI'BOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH PEUYEBOTO
ATUKETAa B COMOCTABUTEIBHOM aCMEKTe B Y30€KCKOM M aHIJIMMCKOM S3bIKaxX He
n3yyanuchb. OIHUM U3 HauOoyiee aKTYaJbHBIX BOMPOCOB HA CETOJHAIIHUN JE€Hb
SBJIIETCS. U3yUEHUE C YUETOM JOCTHXKEHUH MUPOBOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUS
JIMHIBOKYJIBTYPHBIX €IMHUI] PEUYEBOI0 ITUKETA.

CBs3b TeMBbI JUCCEPTALMM € HAYYHO-HMCCJIEI0BATEIbLCKUMH pPadoTamMu
BBICIIEI0 00pPAa30BaTEJbHOI0 Y4YpPEKACHHS, I'lle BBINOJHEHAa JUCCePTALMS.
Juccepraiysi BBIOJIHEHA B paMKaX Hay4YHO-HCCIEAOBATEICKOW  paboThI
HaBomiiCKOro rocymapCTBEHHOTO NEJArornyecKoro HMHCTUTYyTa IO TeMe
«AKTyaibHbIE IPOOJIEMbI CPABHUTEIIHOTO SI3bIKO3HAHUS.

Henab uccieqoBaHusi — HCCIEIOBAHUE JIMHIBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH,
(bopM BBIpaXKEHUS, @ TAKKE COLIMAIBHON CYIIIHOCTH PEUYEBBIX ITUKETOB y30€KCKOr0
Y aHTJIUMCKOTO HApOJOB.

3agayu uccie10BaHUA:

Hay4yHOE OOOCHOBAHME HAlMOHATBHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH peyeBOTO
ATUKETA B Pa3pe3€ CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB;

U3YyYECHHE M HAyYHBIHM AHAJIU3 XAPAKTEPHBIX JIOMHHAHT MEXIMYHOCTHOTO
OOIIEHHUS, BEXJIMBOCTH U PEUYEBOI0 MTOBEICHUS B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX;

OINHCaHUE JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEW 3TUKETa B MpOLECCEe OOIICHUS
Ha aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

39 Paxmartymnaes I11. ®opma yBaxkeHus // Y30ekckuii a3b1k u nuteparypa. — T., 1973, Nel. - 5.28-30; // MomuHOB
C. M.. ConnonMHrBUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH KOMMYHHUKAaTHBHOTO MTOBEAEHUS y30ekoB. Juccepranns. — TamkeHr,
2000. — 235 c.//Kynrypos P., NckangapoBa IlI. ®opmMbl o0meHHs y30eKCKOTO pedeBoro o0OpoTa AMCCEpPTAIHS
Camapkann. 1993. 140 c. / XomxueBa X. YBaxaiTe IPOCTPAHCTBO B y30EKCKOM S3BIKE U €TO SI3BIKOBO-PEUCBYIO
ocobernnoct. - Camapkann, 2001. - 1306 / Campxonos M. M. HeBepOanmHpie mpoOIeMBl W WX BBIPaXCHHE B
y30eKCcKoM si3bIKe. AOcTpakTHEIA. — TamkeHT, 1993. — 266 // X K. Typauesa JInHrBonIparmMaTudecKoe UCCIeJOBaHNE
enunuil peueBoro stmkera (ITo Marepmanam TepCcHICKOro u y30ekckoro s3pikoB) Tamkent 2020, c-167 //
A.K.HaypbI13oBa, DTHKETHbIE CJIOBA B KapaKaJIakCKoOM si3bike, Gpuiocodus B HUIOIOTHUECKUX Haykax 1.T.H. PhD)
Asropedepar nucceprauuu Hykyc - 2020, c-44 // Kaxapos I'o6un lyxpar ornbl CpaBHUTEIHOE UCCIIEIOBaHUE
y30€KCKOTr0 M HEMELKOro Pe4YeBOro 3THKera, Nokrop ¢uiocodckux Hayk (PhD) Apropedepar amccepranuu
Anmwkan 2020, ctp-52
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M3y4YeHHE CIOCOOOB BHEAPEHHS B  NPAKTHUKY MOJAEIH  ITHKETHO-
KOMMYHHUKATHBHOTO MPOLIECCa B Pa3HBIX JTUHTBUCTUUYECKUX KYJIbTypax;

000CHOBaHUE COLMOJMHIBUCTUYECKHX OCOOEHHOCTEW Ha OCHOBE (hopm
oOpareHust B y30€KCKOM U aHTIUHCKOM SI3bIKaX, OTHOIICHUHN 6b1/Mmbl, TEHACPHBIX
OTHOUIEHUH, UCTIOJB30BaHMs Ta0y U 3BPEMHU3MOB B Ipoliecce OOLIECHNUS;

O0beKkTOM HCCIe0BAHMA SIBISIOTCS pPEUYEBBIE ITUKETHI, OCHOBAaHHbIE HA
oObIuasiX, KyJbType, HAlMOHAIbHO-HOPMATUBHBIX KPUTEPUSAX B IpoLEcce
OO0IIeHHS Ha Y30€KCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.

IIpenmer mcciie0BaHUSI COCTABIISIET CPABHUTENIBHBIN aHAJIW3 OCHOBHBIX
aCIIeKTOB PEYEBOM NIEATEIbHOCTH ABYSI3BIYHBIX HApOJOB Ha OCHOBE CXOJCTBa M
pa3iuuusl PeyYeBBIX 3THUKETOB, CPOPMHUPOBAHHBIX B Y30€KCKOM U AaHIJIMICKOM
A3bIKAaX, CBO€0Opa3Us KyJIbTYPHBIX U PEUEBBIX MTPOLIECCOB.

Metoabl ucciaenoBanus. B nccnegoBarenckoit pabore B KaueCTBE METOJOB
aHanmm3a UCTIONI30BAIHCH METO/IbI KJIacCH(HUKaIIH, OTHCaHUS,
MPOTUBOTIOCTABJICHUS, CPABHEHHSI U JPYTHE METO/IBI.

Hayunasi HOBU3HA MCC/IeI0BAHUS 3AKJII0YAETCS B CJIeAYI0LIEM:

OMHCaHBI S3BIKOBBIC, JMHTBOKYJBTYPHBIC AaCIEKTHl PEYEBBIX JTHKETOB
AHTIIMICKOTO U y30EKCKOTO SI3bIKOB;

Jl0Ka3aHa CTeNeHb NpUMeHeHus (opM 0OpaleHNsl, OCHOBaHHBIX Ha 0ObIUasiX,
KyJbType, HAllMOHAIbHO-HOPMATUBHBIX KpPUTEPUAX, B IMpolecce OOLICHUS Ha
aHTJIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKax;

BBISIBJIGHBI ~ pa3nuuyHble  (Gopmbl  (Hampumep,  SOITY-  W3BHUHHTE),
COLIMOKYJIbTYPHBIE u KOMMYHHUKATHUBHO-CTPAaTErMUECKUe 0COOEHHOCTH
BEXJIMBOCTH, YIOTPEOIIEMBIEC B aHTTIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX;

pa3bsICHEHO Ha OCHOBE CPAaBHUTEIBHOIO aHAJN3a MPOSIBICHNE BEpOATbHOTO U
HeBepOaIbHOTO COCTOSIHUSI PEUEBOT0 3TUKETa B HOPMATUBHOM TTOBEACHUM;

J0Ka3aHO HaJIWYHe JMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH BepOANbHBIX W
HeBepOaIbHBIX CPEACTB MPH HKCIONH30BAHUHM PEUYEBOTO ITHKETa B MPOIECCe
OOIICHHS aHTJIOS3BIYHBIMH B Y30€KCKMMH HapOJaMH.

IIpakTHYecKue pe3yJibTAThI HCCIET0BAHUSI:

ApryMeHTHpPOBaHBl HAYYHO-TCOPETHUECKHUE AaCMEKTHl EIUHHI] PEYEBOTO
ATHKETa Ha OCHOBE CYIIECTBYIOLIMX MPEJICTaBICHUH MHUPOBOIO M Y30€KCKOIO
A3bIKO3HAHHUSA, Y30€KCKME M aHIVIMHCKHE pedeBble aKkThl W crHenuduueckue
COLIMOJINHIBUCTUYECKUE M JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH E€IUHMI] PEYEBOTO
ATUKETa B BepOATHHOM U HEBEPbOATHOM OOIICHHH.

JlokazaHa BaXHOCTh pE3yJTaTOB OCBELIECHUS CBOCOOPA3HBIX AaCIHEKTOB
y30€KCKOTO M aHTJIMHCKOrO PEYEBBIX 3TUKETOB B ()OPMUPOBAHUU TEOPETUUECKUX
B3IJIS10B /7Sl HampaBieHuid « CpaBHUTENbHOE sS3bIKO3HaHHE», «KynbTypa pedn»,
«DopMHpOBaHHE MEXKYIbTYpHOTO auanora», «JIuarsuctukayn, «KymbTrypa peun
yautens», « CpaBHUTEIbHAs TUIIOJIOTHSI aHTJIMKHCKOTO U POJAHOTO SI3BIKOBY.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJabTATOB MCCJAEI0BAHUSL ONPECISICTCS TOYHOCTIO
IIOCTABJIEHHOW MpoOJeMbl B MCCIEIOBAHUM M OCBEILIEHHOCTIO IPHUBEIECHHBIX
CBEJICHUH Ha OCHOBE JOCTOBEPHBIX MCTOYHUKOB, OIOPOW Ha ONMCATEIHBIH,
KOMIIOHEHTHBIM, CPAaBHUTEIbHO-TUIIOJOTUYECKUI METOAbl aHalli3a PEeuYeBOro
ATHKETa, TNPUMEHSEMBIX B Yy30€KCKOM U aHIJIMHCKOM S3bIKaX, a TakkKe Ha
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MaTepHabl ¥ TPUMEPHl Y30€KCKOTO M AHTJIMMCKOTO OOIICHHsI TPU OMHUCAHUU
€JMHUL] STUKETA.

Hayynass M mnpakTuyeckass 3HAYMMOCTBH Pe3yJTATOB HCCJIEeI0BAHMS.
PesynbTaThl  auMccepTAllMM  CIYXKAaT  BaXXHbIM  HCTOYHUKOM  OOOramieHus
TEOPETUUYECKUX 3HAHUM MO TAKUM JUCHUIUIMHAM, KaK «CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTHUS
aHTJIMIICKOTO W PpOJHOTO s3bIKOBY», «llepeBomoBenenue», «Kynbrypa peun»,
«JIMHrBOKYNIbTYpONOTUS», «DOPMHUPOBAHHE MEKKYIBTYPHOU KOMMYHUKALUN,
«KynbpTypa peun yuutens». bonblioe NpakTUYECKOE 3HAYEHHE HCCIEA0BaHUE
UMEET B PEIICHUH MPOOJeM MEePeBOIOBENICHUA, KyIbTYphl peud, (OpMUPOBAHUS
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAllMU W CPAaBHUTEIbLHON THUIIOJOTUHM, B CO3JaHUU
TOJBKOBBIX  CJIOBApei, a TaKXke JIMHTBUCTUYECKHX Pa3rOBOPHUKOB, B
YCOBEPIIIEHCTBOBAHUH TMOHATUHN MTPOIIEcca OOIICHHMS.

Buenpenue pe3yabTaToB ncciaenoBaHus. Ha 0oCHOBE MOJyYEHHBIX HAYUYHBIX
PE3YIBTATOB O JTUHIBOKYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTSAX PEUYEBBIX ITUKETOB B Y30€KCKOM
Y aHTJIUMCKOM SI3BIKaX:

Crenenb wucnonzoBaHusi (opM oOpaiieHuss B TIporecce OOIIeHHs Ha
y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX, TOKa3aHHOCTh Ha OCHOBE OOBIYAEB, KYJIbTYPHI,
HAllMOHAJIbHO-HOPMATHUBHBIX KPUTEPUEB B HCCICIOBAHUU OOpPa3IOB YCTHOTO
HAapOJHOTO TBOPYECTBA, pa3IMYbHbIE (OPMBI BEXKIMUBOCTH, HCIOJIb3YEMbIE B
y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM f3bIKaX Ha OCHOBE XYJO0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIA,
COLIMOKYJIbTYPHbIE M KOMMYHHMKATHBHO-CTPATETUYECKHE OCOOEHHOCTH M HUX
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOE MPUMEHEHHE, IPOSIBJICHUE BEPOATLHOTO U HEBEPOATHLHOTO
COCTOSIHUSI PEUYEBOr0 3THUKETa B HOPMATUBHBIX JEHCTBUSX PEUYEBOTO STUKETA,
nosicHeHue (Ppa3eoJOTUYECKUX EIUHUIl, HWCIOJB30BAHHBIX B TaKHUX IKaHPaxX
YCTHOTO HApOJAHOTO TBOPYECTBA, KAk I0OAMa, IOCIOBHUIIbI, CKAa3KH, MECHU, Ha
OCHOBE CPABHUTEIHOIO aHaIN3a ObUIM MCIOJ30BaHbI B (DYHIaMEHTATHOM MPOEKTE
DA-D-1-005 «M3yueHue Kapakanmakckoro (QoJyKiIopa H  JUTEPATYPhD»,
BeimosiHeHHOM B 2017-2020 romax (CmpaBka Nel7.01.282 ot 15.10.2021 .
Kapakaimnakckoro Hay4HO-MCCIIEIOBATEICKOTO MHCTUTYTa TYMaHUTapHBIX HayK
Axkamemun Hayk PecnyOmukn  Y30ekucran). [IpakTudeckoe NpUMEHEHHE
pE3yNbTaTOB  MCCIEJOBAHUS TMOCIYXWJIO TOBBIIMICHUIO HAYYHOTO YpPOBHSA
MIPOBEICHHBIX HCCIEAOBAHUN MO M3YYEHHIO SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH HAay4YHBIX
cTateil, MoHOrpadguil U (HOIKIOPHBIX MPOU3BEACHUM, MOATOTOBICHHBIX B paMKax
byHIaMEHTAILHOTO MTPOEKTA;

WCIIOJB30BaHbl B paMKaX HWHHOBAIIMOHHOTO HCCIEI0BATEICKOTO MPOEKTa
561624-ERR-1-2015-UKERRKA2-SVNE-SP-ERASMUS+CBHEIMEP
«MonepHuzaluss W UHTEpPHALMOHANM3AIUs MPOLECCOB CUCTEMBI  BBICIIETO
oOpa3oBanusa Y30ekuctana» [Iporpammel Dpacmyc+, HamedeHHON EBpomneiickum
coto3oM Ha 2018-2020 roapl, pe3ydaTaTbl aHaln3a JAHHOTO MCCIEIOBAHUA 10
MPUMEHEHUIO PEUYEBBIX ITHUKETOB Y30€KCKOTO W aHTJIMMCKOTO SI3bIKa B CO3JaHUU
JMHTBUCTUYECKUX PA3TOBOPHUKOB, Pa3iMubHbIe (DOPMBI BEXKJIMBOCTH B Y30€KCKOM
U AHIVIMICKOM fA3bIKAaX, COLMOKYJITYPHbIE M KOMMYHHMKAaTHUBHO-CTPATETHYECKHUE
O0COOEHHOCTH M MX COI[MOJIMHIBUCTUYECKOE TPUMEHEHUE, KYJIbTYpa B Y30€KCKOM U
AHTJIMICKOM $I3BIKax, B LENSAX YKPEIUIEHUS M MHTEpPHALMOHAJIU3alMy Ipolecca
o0pa30BaTeIbHON CHUCTEMBI Ha OCHOBE HAIMOHAIILHO-HOPMATUBHBIX KPUTEPHUEB, B
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Ka4yecTBE HOBOTO IMOAXO0Ja K pa3paborke merommdeckux mocoouid (CrpaBka Ne
Ne2878/30.02.01 ot 12.11.2021r CamapkaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa
WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, MUHHCTEPCTBA BBICIIETO U CPEIHETO CIELUATbHOTO
oOpa3oBanusa PecnyOnuku Y30ekucran,). B pe3ynbTate Ccnoiab30BaHUE PEYEBOrO
ATUKETa B OOIIEHUH, KOMMYHUKATUBHO-CTPATETMUYECKUX OCOOCHHOCTE!, YCUIIEHUE
mpoliecca BOCHHUTATENIbHOW CHCTEMBbl Ha OCHOBE HaIllMOHAIBHO-HOPMATHBHBIX
KpUTEpHEB, (OPMUPOBAHUE 1IEJIEBBIX METOJUYECKUX MOCOOMI U y4eOHBIX IJIaHOB
MIPOEKTHOTO O0yUYEeHHUS,

Pe3ynbTaThl quCCEPTAIIMOHHOTO HWCCIENOBAHUS HCIONb30BaHbI B CIIEHAPUU
nporpamm  «OOpazoBanne ©u  pa3BuTue», «Monogex — Y30ekucraHay,
«JIuteparypusiii mporeccy» (aBryct-oktsasop 2021 1.) penmakmuum «KynsTypHO-
MPOCBETUTEIICKUE U XYJOKECTBEHHbIE  Iepelauyn»  TelepaguoKaHala
«Y30ekucran» HanmonanHo# Tenepaarnokommnannu Y3oekucrana (Crpaska Ne 04-
25-1690 ot 29 oxtsa6ps 2021 1.). B pe3ynpTaTe HCMOIB30BaHUS B MOJATOTOBKE U
1oJ1aye MpOrpaMM BBISIBJICHHBIX B AUCCEPTALIMOHHON pabOTe JMHIBOKYJIbTYPHBIX
OCOOCHHOCTEM eIuHMI] peueBoro 3Tukera B cucteMe CMU, BO3HMKHOBEHUS
€AMHMUI] ITHUKETA B Y30€KCKOW HAIIMOHAJIBLHOMN KYJIbTYpE, BO3PACTHBIX U T€HIEPHBIX
CUTyalluii B OOIIEHMH Y30€KCKOTO M aHIJIOSI3bIYHOIO HApOJIOB, a TaKxKe
[EJICHANPABICHHOTO  HWCIIOJIb30BAaHUSA  BEXKJIMBOCTH B MEXKYJbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIUM  CIIOCOOCTBOBAJIM  TOBBIIICHUIO KAdyecTBa, COACPKAHUA U
s pexTUBHOCTH TIepeaad.

AnpoOauusi pe3yJibTATOB HCCJIeI0BAHUSA. Pe3ylnbTaThl HCCIEAOBaHUSA B
BUJIC TOKJIAJ0B OOCYXK/IEHBI HA 3 MEXTYHAPOIHBIX U 2 PECIyOJIMKAHCKIX HAYIHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUAX.

Ony0/1MKOBAaHHOCTH pe3yabTaToB HcciaeaoBanus. [Io Teme nuccepranuu
onmyOauKoBaHO Bcero 19 Hayunsix paboT, B ToM uucie 1 moHorpadus, 5 ctateit B
Hay4YHBIX U3JIaHUAX, pekoMeHaoBaHHbIX BAK PVY3 mns myOGnukanuu OCHOBHBIX
HAay4YHbIX pE3YyJIbTATOB JOKTOPCKUX JUCCEpTalMii, B TOM uyucie 4 — B
pecnyOJIUKaHCKUX, 2 — B 3apyOEXHBIX KypHaiaxX M pPECIyOJMKaHCKUX Hay4dHO-
MPaKTUYECKUX KOHPEPEHITUSIX.

O0beM U cTpyKTypa auccepramum. Jluccepraiusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpeX OCHOBHBIX IJIaB, OOIIET0 3aKIIOYEHUS U crucka auTeparypbl. O0muii o0beM
paboTel coctouT u3 120 cTpanuil.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBemeHum o00OCHOBaHa aKTyaJlHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
WCCJICIOBAHMSI, OCBEIIICHA CTETICHh M3YYCHHOCTU MPOOJIEMBI, OTPECICHBI 1IEeTb U
3a7a4i, OOBEKT MU MPEJAMET HCCIECAOBAaHMS, PACKPBHITO COOTBETCTBHE PAOOTHI
MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUSM pPa3BUTHS HAYKH W TexHOiorui B PecmyOnmke,
ONpeAeeHa TEOpeTHYecKas W MOpaKTHYeCKass 3HAYUMOCT  TOJYYEHHBIX
pe3ysbTaToB. [IpUBOASATCS CBEIEHUS O BHEIPEHUM PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAHUS B
MPaKTUKY, apoOalvu ¥ OImyO0JIUKOBaHHBIX paboTaxX, CTPYKType AUCCEPTAIUU.

B nepBoit rmaBe pguccepraiuu «PedeBOl ITHKET M HANUOHAJIbHAS
KYJbTYPa» OIUCHIBAIOTCS (OPMUPOBAHKME PEUYEBOrO ITHUKETa, IpobiieMa U
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TEOPETUYECKUE OCHOBBI KYJbTYPHBIX OTHOILICHHH, CYIIHOCTb
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHH, COJICP>KaHUE UCIIOIb3YEMbIX B HEMl HayUYHBIX TEPMUHOB U
€€ JIMHTBOKYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH.

B nepBom maparpade »toil rnaBsl «McciaegqoBanue pedeBbIX ITHKETOB B
AHTJIMIICKOM M Yy30€KCKOM fI3BIKAX» IIUPOKO OCBEHIAETCS Pa3BUTHUE MOHSITHUS
«3THKET» B KOHLIE HIECTUAECATHIX I'OJOB U U3yYEHUE €T0 YUYECHBIMHU-JIMHTBUCTAMHU,
B YAaCTHOCTH, BO3HMKHOBEHHE B S3bIKO3HAHWU TMOHATUS «KYJIbTypa pEUn»,
OXBAaTHIBAIOIIETO OCOOCHHOCTH, TAKTUKU PEUYEBOTO IMOBEICHUS, AUAIOTMYECKYIO
pedb MU TEKCThbl, MEXIUYHOCTHBIE COLMAJIbHBIE OTHOILIEHHUS, IIUPOKUUA KpYyT
KOMMYHUKATHBHBIX €JIMHUIl, WUMEIOMINX CHEIHaIHble (DYHKIIMM W TOHSATHA.
N3BecTHBIN S3BIKOBE]] U KPYIHBIN UCCIeq0BaTeNb B 001acTu peueBoro aTukera H.
N. ®opmanoBckasa orMedaet: «PedeBor 3TUKET» - 3TO Peryssuus COUUAIBHOTO U
HAllMOHAJIBHOTO PEYEBOI0 MOBEACHHMS, YCTAHOBIEHUE U COXPAHEHUE OTHOILIEHUN B
COOTBETCTBHM CO CTaTyCOM W JIMYHBIMA OTHOLIECHUSAMM JIIOJEH B Mpouecce
gopmansHOoro m HedopManbHOro o6menus»*®. MHorue yueHele B 00J7acTH
y30eKCKoro s3plko3HaHus, B Tom uucie L. Cadapos*, H. Maxmymos®, C.
Mymunos®®, K.II. Kaxapos*, A.K. Haypsizosa®, X.K.Typauesa*® nposoaunu
HCCIeIOBAHUsI 110 JaHHOU mpobiieMe. B pesynbrarte 3TUX UCCIeOBAaHUM U3yYEHBI
CXOJICTBA W pa3inyuus B y30€KCKOW M aHTJIMICKON KynbTypax. Ecnu B y30ekckom
pPEUYEBOM ITHKETE €IWHUIIAMU OOCITYKHUBAaHUS, HCIOJIb3YEeMbIMU XO3IMHOM BO
BpeMsi eibl B 3HaK rocrempuuMmctBa, spisiorcs «Oling, olingy (“Bepume”),
«Dasturxonga qarang» (“Yeowaumec”), «O‘z uyingizdagidek his qilingy,
(“Yyscmeyume cebss kax ooma’), «Uyalmang» [ «Tortinmang» (“He
cmecnaumec”), «Yogmadimi?y (He nowpasunoc”) w npyrue, TO TOJO0OHBIX
pPEYEBBIX €AUHUIL B AHTTTUHUCKOUN KyJIbTYyp€E HE CYILIECTBYET.

Bo BTopom naparpade « KoMMyHUKATUBHBbIE HAIIUOHA/IbHBIE KYJIbTYPHbIE
0COOEHHOCTH MEKJIMYHOCTHHOIO OOIIEeHMS» OMUCHIBAIOTCS KOMMYHUKATHUBHBIC
0coOeHHOCTH OOLIEHUsT Ha OCHOBE TEOpUW JIMHITBUCTOB. B wHccienoBanumn
MEXKJIUYHOCTRHOTO OOIIEHHS BEJIMKAa POJ  psjlia YYCHBIX-JTUHTBUCTOB A.A.
Yusunea, U.B. Cepadumonuua, I'.}FO. bazanosoii, O.A. JleontoBuua, O.D.
Kopous, JI.P. Komanosoii, E.B. Skosiesoit*’, mockonky panee paspaGoTaHHbIE U
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% Naurpizova A.K., Qoraqgalpoq tilidagi etiket so‘zlar, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (Phd)
dissertatsiyasi avtoreferati, Nukus — 2020, b-44

46 Turdieva H.K. Nutqiy etiket birliklarining lingvopragmatik tadqiqi (fors va o‘zbek tillaridagi materiallar asosida)
Toshkent 2020, b-167

4" Yupunen A.A. MeXITHIHOCTHAS KOMMYHHKALHS KaK 00BEKT UCCIIENA0OBAHUS KyITYPOIOTHA, BECTHHK KyITYpHl U
uckycctB. - 2015. - Ne. 3 (43). - C. 38-42..// Cepadumouu U.B., bazanosa I'.}O. Pon uHTENNEKTyaIHBIX U
METaKOTHUTUBHBIX QyHKIMiT 17151 3¢ (EeKTUBHOMN CTYICHYECKOW KOMMYHHKAIMH B Mpoliecce mpodeccronanu3ammu //
EBporneiickuii xypHan couuanueix Hayk. - 2016. - No. 4. - C. 510-522. // JleonroBuu O.A. Ilo3utuBHas
KOMMYHUKAIIMsI: YCTaHOBKa mpoOiembl, BecTHuk Poccuiickoro yHuBepcuteTa Ipyx0bl Haponos. Cepus:
S3biko3nanue. - 2015. - Ne. 1. - C. 17-22.// Kopon O.®. K Bonpocy 0 counanHoil KOMIETEHTHOCTH JIMYHOCTH:
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JOCTUTHYTHIE Pe3yNbTaThl BakHbl U cerogns. O.A. Jleontosna*® unrepnpernpyer

KOMMYHUKAIIMIO, OCHOBAHHYIO Ha MO3UTHUBHBIX, T.€. MOJIOXKUTEIBHBIX 3MOIIMSIX,
KaK B3aMMO/JICHCTBUE, HAIPABJICHHOEC HAa B3aWMMOMNOHUMAHUE U YJOBJIETBOPEHUE
BCEX YYaCTHUKOB. B pesynbrare Mbl TOXE pa3JeiWid aHTJIUHUCKOE CJIOBO
“positive”  («IMO3UTHBHBIIN») Ha TPYIIbBI B COOTBETCTBUU €O  cdepoil
B3aumozeicTBus: 1.Expressing or implying certainty, acceptance, affirmation,
agreement, or permission, decisive, convinced, confident, sure, certain, satisfied,
assured, definite, approving; ([oBepue x komy-t0). 2. Having a good effect,
laudable, favourable, advantageous, beneficial, worth-while, pleasing, heartening;
supportive, encouraging, enthusiastic, reassuring, up-beat, sanguine, helpful,
corroborative; (B3ammopciicteue B oOmenun). 3. Effective, useful, practical,
productive, pragmatic, efficatious, constructive, con-cerned with practical rather
than theoretical matters, forward-looking, promising, hopeful, optimistic;
(Mcrosib30BaHMe TMOJIE3HBIX TEPMHHOB). B y30€KCKOM SI3bIKE TakKe OOBSICHUIH
CJI0Ba, 0003HAYAIOIIUE MOJOKUTEIbHYIO0 3MOLUOHATHOCTb, CIEIYIOIUM 00pa3oMm:
1. OMoIMOHANILHO-APKCIIPECCUBHAS JIEKCUKA: 170008, 00obpoma, 1odoum, Kpacoma,
kpacasuya, 2. CTUIUCTAYECKU OKpallleHHasl JICKCUKA: padocm, cuacme, YiablOKa,
yorcac, xumpey, 3. IKCIPECCUBHO-CTUIUCTUYECKAS JICKCUKA. XOPOwUll, KPACusblil,
padocmuwlil, weopsvlil, cnpagedusslil, ckpomusii. CiaeaoBaTeIbHO, BCE CIOBA B
y30€KCKOM JIUTEPaTypHOM SI3bIKE KaK S3bIKOBAsl E€JIMHUIA «IIOJIOKHUTEIHBD,
MOCKOJIKY CITY’KaT JUIsl Iepelauul ONPECIICHHBIX MTOHATU.

B tperem maparpade «JIMHrBUCTHYECKHE CPEICTBA B PeYEBBIX ITHKETAX)
oTpaxeHO (OpMUPOBAHWE U WCIOJH30BAHUE PEUEBOrO ATHKETAa B OOIICHUH,
rojodpacTruueckas cucteMa u ee (opMbl HHTEPIPETHPYIOTCS Ha OCHOBE aHAIM3a
KOMaHJI, 3HAKOB U COJIEp>KaHMUsI, BbIPAXKAEMbIX B PEUEBOM IMPOIECCE B KAKOU-THOO
pedeBoil cutyanuu. OnuH W3 MUPOBBIX JHUHrBHUCTOB Mnauko CaxO0k B cBoei
crate “Language Etiquette And Culture In Teaching Of Foreign Languages”
(«SI3BIKOBOM ATUKET W KyATypa B IIPENOJABAHUM HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB» )™
OTMEYAET, YTO ITUKET U PEUYEBOM ITHKET CBS3AHBI C KYJIbTYPOH, aHAIM3UPYET €e
BApUATHUBHOCTh HAa  MpUMEpaxX, TMOJYEPKHBAs, YTO OTUKET  SBJSIETCS
rojiopacTUUECKON CUCTEMOM, M3ydaeT PEUueBOM ATUKET, pa3Jielisis Ha HECKOJIbKO
ypOBHEH, (popMUPOBAHHE M HCIOIH30BAHUE PEUYEBBIX ITUKETOB OCYIIECTBISETCS
MOCPEACTBOM Pa3IMUbHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CPeACTB. DOHETHUECKHE CPeICTBA:
OCYILECTBJISIFOTCSI TIPU MOMOIIM PEYEBBIX 3BYKOB YJApEHUs, MHTOHAIMU, TOHA,
temOpa ronoca. OCHOBHBIMHU TMpPU3HAKaMH sI3bIKa JIOOOr0 TMPOU3BEIACHUS U
OOIIIEHUs SBISIOTCS OOPa3HOCTh W AMOIMOHAIHOCTh. OTH OCOOCHHOCTH
MPOSIBIISIFOTCS.  TTOCPEACTBOM PEUEBBIX CPEACTB. TakkKe MOXHO PacCMOTPET
MPUMEHEHUE KpAacHBOM WHTOHauuH. Hampumep, HEKOTOpBIE BBIPAXKEHUS MOTYT
MMET pa3HOE 3HAYCHUE B 3aBUCHUMOCTH OT MHTOHAIIMK: OJHA U Ta ke (hpaza MOKET

MEXKYITYpHbIC KOMMYHHUKALIMH B YIIPaBJICHYECKOM B3aMMOJEHCTBHH, [IpoOIeMbl COBPEMEHHOTO TE€AaroruaecKoro
obpazoBanus. - 2016. - Ne. 51-4. - C. 445-460. // Komanosa JI.P., fIxosneBa E.b. MexxmnuHOCTHASS KOMMYHHUKAITHS:
oT KoH(IIMKTA K KOHCeHcycy. - 2016. 142 ¢ .

4 0.A. JleonToB1Y I103UTHBHAS KOMMYHHKAIUA: IOCTAHOBKA MPobaeMbl \ PoccuiicKUii IMHIBUCTHYECKHUI 5Ky pHAI
Ne 1(2015) cr 164-165

“Unmuko Yaitbok-Teepedy SI3bIKOBOH 3THKET M KyJITypa B NPENOJaBaHMM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, IPAKTHKA H
TEopHs B cUCTeMax o0pa3oBanus, ToM 5, Homep 3, 2010 r., https://www.researchgate.net/publication/314187034
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NpO3BYyYaT KaK MpUKa3 WM BexJmBas mpocba. Pass me the salt, please wim Can
you pass me the salt? ma y36ekckom: Tuzni uzatib yuboring, iltimos, wiu Tuzni
uzatib yuborolmaysizmi? Mopgosiornueckue cpeacTBa: BEIPaKCHUE BEKIUBOCTH
B BOIPOCUTEIHLHO-KOMAHIHBIX (opMax B 00OMX S3BIKAX pa3IMYHA, HAIpUMEp, B
anrnuiickoM s3bike:- Could you tell me the reason of your sadness, please; Ha
y30ekckoM: - Xafaligingiz sababini ayta olasizmi, iltimos. — Xafaligingiz sababini
ayting, iltimos. B anrnwmiickom si3bike BompocutenHas ¢opma «Could Youy
UCTION3YETCsl JUIsl OMUCAHHUS TOTO, YTO MOXHO ciaenaT OykBanbHO. B mpumepe
BEXJIMBOTO 0OpaIeHus MOKa3aHO MPUMEHEHHE B MOP(OJIOTHIECKOM YPOBHE (POpM
Bompoca. Jlekcuueckue cpeicTBa. PeUeBbIe ITUKETHI B Y30€KCKOM U aHTIUHCKOM
S3BIKAX OTPAXKAIOTCS TMOCPENCTBOM (DPa3eoJOTU3MOB, CICIHAIBHBIX CIIOB U
BBIPQXXCHHM, CpeICTBAMHU OOpaIlCHUs, HApUMEp, B aHIVIMKHCKOM si3bIKe: Thank
you, excuse me, See you, Mr; B y30ekckoMm si3bike: Pahmam, xeuupacus,
Kypuweynua, scano6,; - Excuse me, can you tell me the name of this movie,
please?! Wmm: Kechirasiz, bu filmning nomini aytib yuborolmaysizmi, iltimos.
(ITIpocmume, ne noockaxceme, nodicanyiucma, Hazeauue smozo uioma?. B o6oux
ATUX MPUMEPAX MBI MOKEM OTMETHUT BBIPAKEHUE PEUCBOr0 ATUKETA IMPH MOMOIITH
JICKCUYECKUX CPENICTB, a MMEHHO CICIHATHBIX CJIOB — (GopM oOpaIrieHus, Ha
aHrauiickoM s3bike, EXcuse me, please, ma y36exkckom Kechirasiz, iltimos.
3HauuT, B O00EWX S3BIKOBBIX KYJITypax CYIIECTBYIOT CIICIIMATHbIC CJIOBA,
BBIpXAIOIINE OJHU W Te e 3HaueHUs. CTHIMCTHYECKHE CPeACcTBa: IpaBHIia
pPEYeBOro 3TUKETa B OPUIIMATHOM M HEO(DUIIMATHOM OOIIEHUN OCHOBBIBAIOTCS Ha
S3BIKE W KYJTYpE, TO3TOMY OHHM MOTYT OBIT pa3HbIMH. Hampumep, B aHTTUHCKOM
S3bIKE B O(PHUITMATHBIX THUCHMAax I1eJIecO00pa3HO WCIIONBh30BaTh cioBo Dear
(Hdoporoif). B kadecTBe »OKBHBaJ€HTa JTOTO CJIOBa B Y30E€KCKOM  S3BIKE
ynotpe0asieTcst B 3HaK yBaxkeHus cioBo Hurmatli (Respectable). B anrnmiickom
s3pIke cioBo Dear mepeBoautcs Ha y30ekckui s3pik Qadrli (Oopoecoil) u B
y30CKCKOM sI3bIKE B O(HUIMAIBHBIX MHCbMax He ucmosb3yercs. Cimoo Qadrli
11eJIeco00pa3HO HMCIOA30BaT B JIMYHBIX MHCMax (B Mepenuckax ¢ OJIM3KUMHU
JPY3SIMU WU POJICTBEHHUKAMU). [103TOMY B O(pHUITMAIBHBIX TUCEMAaX B Y30CKCKOM
sI3bIKE B OCHOBHOM HCIIOJIb3yeTcs ciaoBo Hurmatli.

Bo Bropoii rmaBe nuccepranuu «PedeBoil 3THMKET M BeEKJIMBOCTH B
y30eKCKOM ¥ aHTJMHACKOM s3bIKaX KaK XapakTepHasi JIOMHHAHTa
MEKJIMYbHOCTHOTO OOIIEHHUs» OIMCAaHbl JIOMHHAHTHI PEYCBOrO0 OSTHUKETA U
BEKJIMBOCTH B TIpoIiecce oOIeHns Ha 000UX SI3bIKaX.

Hon. Joseph R. Biden,
President-Elect

November 8, 2020
Dear Mr President-Elect,

I would like to congratulate you on your election as the 46th President of the United States of
America

[ am confident that the 20th of January will mark a new day, not only for the United States but
for the world and the intemational community as a whole

Camapkana  aasaar  wer
THANAD WHCTHTYTH peKTopw
H.Tyxracunonra

Xypmatan Haxomaon Mazamunosuy!

f{anouﬁ AABAAT NENArOTMKA WHCTHTYTH MakMypustd “10 00.06-Kpécuit
uaﬁumuyuocnux, uormu'mpua THALWYHOCTHK Ba Tapmn.\qamvuocuux"
HXTHCOCAHTH MYCTaKui Taakukotuncn Caiizynnaesa Cypaii¢ C cpamu:u’nuoauam
dunonorns parnapu 6¥inya dancada noxropu (PhD) wammii NAPAKACHHH OJIHLL
yuyH, Cu3 pax6apnuk kunaérran MHCTHTYTAA MYTAXaCCHCNK Ba YeT THIH (dpanuys
THIH) QaHHAAH MaTaKaBHil HMTHXOH T¢ a pyxcar Gep H3HH cYpaiiau.

Tanab stunaguran XyH#KaTnap HI0Ba KHAHHMOKAA.

Xypwmar Gunan,
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B nepBom maparpade «IIpuMeHeHne B y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKAX
NPaBWJIb PEYeBOro MNOBeAeHHSI W HMX JHHIBOKYJLTYPHbIE 0COOEHHOCTH)
aHATM3UPYIOTCS TMPUMEHCHHE B Y30CKCKOM M AHTJIMHCKOM SI3bIKaxX IPaBHII
peueBOro IMOBEJACHUS W HX JIMHIBOKYJITYpPHBbIE OCOOCHHOCTH. B pycckom
s3piko3Hanun . B. Kommanckuii® YTBEPKIAET, YTO PEUYEBOE IMOBEACHUE HEN3S
MOHAT 0e3 yuéTa KOMMYHUKAaTHBHBIX B3aMMOJICHCTBHUI TMIHOCTEH, B CBOIO OUEpe]I,
npo0iieMa aHalu3a KOMMYHUKATHBHOTO JEHUCTBUS CYOBEKTOB OOIICHHS HMEET
oonmoe 3HaueHune. B y30ekckom s3pike: - Zaynab opaning uylari shumi? — deb
so’radi Tolibjon. — Ha, shu. Keling, tog‘a. (- Omo oom 3auinab ona? — cnpocun
Toaubocon. — Jla, smom. 3axooume, 0sa02.)(C. Axman «Monpuanue» C.4), B
aHruiickoM si3bike: - Welcome, Anna, to our virtual life.- Thank you, brother, for
inviting me to your world. B y36ekckom nipumepe «Keling, tog‘a» ynorpedsercs
pu OOpaIieHUH YeIOBEKa K HE3HAKOMOMY YEIIOBEKY CO CIIOBOM «0s505», TO B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE IS BBIPAXKEHUS BEXJIMBOTO OOpalleHusl 11eJIecoo0pa3Ho
UCIIOJb30BaTh TaKHE CYIICCTBHTEIbHBIC, Kak Sister (cecrpa), brother (opar),
mother(mart), father (oterr). A 3To yka3biBaeT Ha TO, 4TO 00a S3bIKAa HMEIOT CXOXKUE
ACTICKTHI.

OnHMM ®3 TpaBWJI  PEYCBOrO  IOBEJICHUS  SBIIICTCA IMPUBETCTBHE.
Uccnenosaten H.II. CaBoiickas® B pe3ynTare aHaaM3a MaTepHalloB IOBEICHHUS B
CBOEM HCCIICIOBAaHNH BBISIBUJIA OCOOCHHOCTH (hOPMYJIh TIPUBETCTBUS B Ka3aXCKOM,
PYCCKOM W aHTJIMICKOM SI3bIKaX, T.C. HAJMYME B Ka3aXCKOM SI3BIKE CIICIIHAIHLHOTO
cypdukca -cvi3 [-ee3, SABIAIONIErOCS IOKA3aTeICM BEXIIMBOTO IPUBETCTBUS
(Conememciz 6e, xanaiicel3), HaJlWuMe B PYCCKOM SI3BIKC aHAJIOTHYHOTO
apUKCaTLHOTO KOMIIOHEHTa —me (30pascmeyime, Kak noojcueaeme) W
OTCYyTCTBHE€ B COBPEMCHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE TaKOrO0  OQHUIIHAIBEHOTO
noka3zatens (Hellog, how are youo). Msl BBISIBHIH, YTO B Y30€KCKOM SI3bIKE TIPH
NPUBETCTBUH  HCIONB3YIOTCS  apdurcel  -cuz/-une  (Assalomu  alaykum,
salomatmisiz, salomat bo’ling), u addukce, ucnonaplyembiec B y30EKCKOM
NPHUBETCTBHH, B aHTJIUHCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT.

Bo BTopoM maparpade riaBbl, uMeHyeMol «CTPYKTYpHbIE 0COOEHHOCTH
0OIIEeHNs» HA OCHOBE aHAJIM3a apryMCHTHPOBAHBI ()OPMBI U HCITOJIb30BAHHUE ITHUX
MOJIXOJIOB. 3HAYUTEIbHBIA BKJIAJ B JAHHYIO 00JacTh BHECIH Y4YCHBIC-JTMHTBUCTHI
['M. Amngpeesa®?, MU. Enuxees>, A.A. bpymueni®, JI. A. Kapnenko®, H.
Bunep, M. Makmoen, FO.Jl. Ilpwmtok, T. ITapconc, K. Ueppu, JI.YU. Beirorckuii,
B.H. Kyp6aros, A.A. Jleonres®. B (opMHPOBaHHMM JIHYHOCTHHOTO OOILCHHS B

0 Kommanckuii I'.B. O6bekTuBHAs KapTHHA MUpa B no3Hanuu u a3eike. [Texcr] / I'.B. Konmanckuii. -M. : Hayxa,
1990. - 103 c.

51 Capoiickas Harans [1aBnoBHA-TMHIBOKYJITYpPOJIOIHYECKHE OCOOEHHOCTH KOHIIENIMH "BeiinuBocT” (Ha MaTepuane
Ka3aXCKOT'0, PyCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB)

2 Aunpeesa lanmna Muxaiinoena OObscHenne u nesrenuoctT. [Ha pycckom m vemickom s3bikax] - Ilpara,
UznarenctBo Kapnosa YauBepcutera, 1984. (cosm. C S. AHoymekom).

53 Mapart Mcxakond Exnkees O0mas u conpaHas mcuxonorus. - 1999 r.

% Bpyaueni, Apon A6pamoBud SI3bIk, cosHanue u aekcteue (1972)

5 Kapmenko JI.A. Kpatkuii mcuxosorndeckuii ciosap / coct.; mox o6y u3x. CPEIHWH. Ierposckoro, M.I.
SApomesckoro. — M.: [Tonutmzaar, 1985. — 431 c.

%6 Bunep, Hopbepr Kubepreruka, unu YipaslieHue U CBA3 B KHBOTHOM M MamuHe. M.: CoseTckoe paauo, 1958-
344 c.//Maxmosn, Mapmamn «["anaktuka I'yrenbGepra: CraHoBieHHE uelioBeka medararomero» (1962) c-112 //
[Mpumok, IOpuii JImurpuesuu. [Ipobiema obuiennst B ucropudeckom marepuanusme / FO. J1. Tlpunrok. - Kues:
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y30CKCKOM W aHTJIMACKOM SI3bIKaX HMMEIOT Ba)KHOE 3HAYCHHC WHTEPAKTHUBHBII,
KOMMYHUKATHBHBIH ¥ TIePHENTHBHBIH KOMIIOHCHTh. B HHTepaKTHBHOM
00IeHUN WHTEPAKTHUBHASI CTOPOHA XapaKTEePU3yeTcs OOMEHOM JCHCTBUSAMH, T. €.
opraHu3aiyei B3auMOJIEHCTBUSl oOammmxcs oaeil. B y30exkckom si3bIke: -
Tuzukmisiz, ota? -Xudoga shukur, - dedi Hasanali,- boyag ‘idan biroz yengilladim.
-Ba’zi yumushlar buyursam..., - Buyuringiz, o’g ‘lim.-Rahmat, ota, bo’Imasa bizga
choy gaynatib bersangizchi. (Poman A6xymisl Kageipu "Munysmue qau", C. 8).
3HAYUT, UCTION3YS HEKOTOPBIe (OPMBI BEXKIMBOM MPOCOBI M3 MPOU3BEACHUSA, Ba zi
yumushlar buyursam..., - Buyuringiz, o’g ‘lim. -Rahmat, ota, bo lmasa bizga choy
gaynatib bersangizchi, moxxHO OTMETHT, Kak 3TOT CHOCOO TIOCPEICTBOM
WHTCPAKTHUBHOTO BHJA OOIICHUS, T.e. 4Yepe3 ACWCTBHS MEXIy WHIMBHJIAMHU,
OKa3bpIBaeT BozneiicTBue. B anrimiickom si3pike: Could you read the notice which
written in the door, please? (He mpourtere nmu Bbl OOBSBICHHUE Ha JBEPH,
noxanyicra), - Yes, sure. Due to some reasons you can’t participate to this exam,
here are names of failed students. (/la, koneuHo. [To HEKOTOPBIM MTPUYUHAM BBI HE
CMOJKETE Yy4acCTBOBaTh B 3TOM 3K3aMEHE. 3J1eC MPUBEIEH CITMCOK HE MPOIIEIIINX
ak3ameH) Yes, sure u3 texcra ha, albatta (da, xoreuno) no otHomEeHUIO K Qopme
pocObl B aHTJIMMCKOM SI3BIKE yKa3bIBaCT Ha TO, YTO PEUEBOW ITHUKET SBJISCTCS
dakTopoMm, O0OeCIEUMBAIOIIMM HAYaJI0 U MPOJOJDKECHHE MEXIMIHOCTHOTO
UHTCPAaKTUBHOTO  OOmIeHHWs. TakuM  oOpa3oM,  BBISIBICHO  OTCYTCTBHE
OTJIMYUTETHBIX YePT B 00OMX SI3bIKaX MPH BO3JCUCTBUU IMOCPEICTBOM JACHCTBHIA U
peueBOro  JITHKETa B  HMHTCPAKTUBHOM  OOIICHWH  MEXIYy  JIFOJIMH.
KoMmyHuKkaTHBHasi CTOpOHa OOIIEHHUS — OTO HEMOCPEACTBEHHBIN OOMEH
uHpOpMaIMel MEXIy HECKOJKUMH JtoaMu. Hapsay ¢ 3TuM, MBI Ha OCHOBE
AHAJIN30B OINKCAIU CXOACTBA U OTJIMYMS JUATIOTMYECKOM U MOHOJIOTUYECKON peuei
B o0Oomx s3bikax. Hampumep, B y30ekckom si3bike: Albatta, birisi kun biznikiga
marhamat gilasiz, tuzikmi? — Xo’b, amak. — Bizniki mana shu burchakdagi
eshik... Qaytag‘a bu kun biznikida qolsangiz bo’lmasmi-a? — Rahmat... Xayr,
salomat bo’lingiz. (A6nynna Kaasipu, «Munysmue aan», C. 21). B anrnuiickom
s3pike: -""Hello, Wilson, old man,” said Tom, slapping him jovially on the
shoulder. (ITpuseT, cTapuHa YuicoH, - Becelsio ckazan Towm, XJjiomnas ero 1o riedy.)
"How’s business?" ("Kax Ousnec?"). - "I can’t complain,”" answered Wilson
unconvincingly. («f He xanyioc, - HegoBepunBo oTBeTHI YMicoH). (P. Ckorr
Ouypkepana «Benukuit I'aTcou», rnasa 2, C.13) B atom npumepe ciosa "Hello”,
"How’s business?"" ucnon3yroTcst sl MPUBETCTBUS JBYX 3HAKOMBIX JIFOJACH U
BOIIPOCa O TOM, Kak uayT aena. CiaemoBaTrenHo, B JUAJOTHYECKON pedun B 00OHMX
A3bIKAX HET pa3nuduil. Mononozuyeckas peu — 310 oOpalleHrne 0OHOTO Ye0BeKa K
JIPYTOMY YeJOBEKYy WJIH Tpymre Jirojaei. B pabore moapoOHO mpoaHaIM3upOBaHbI
TICUXOJIOTUYECKUA COCTaB MOHOJIOTHYECKOW peur, HEOOXOIMMOCTH JIOTHYECKOU

Hayk. mymka, 1985. - 192 c.; 20 cm.; ISBN V mep. (B mep.): 1 p. 60 teic. B magzar.: AH CCCP, Un-T dpunocopun
Oo6menne // Tlapcorc T. Oomereopernyeckue mpodieMsr couuoorun // Cornuonorus cerogs: IIpoOiaemsl u
nepcrnektuBsl / P. K. Meprow, JI. Bpam., JI. C. Kotpemn (pexn.). - M.: IIporpecc, 1965. ¢.25-67 // Butuns, Ko, O
gemoBeueckoM oOmernn (Heomp.). - MIT Press, 1966. - C. 374 // W.C.IletpoBa DTHYECKHE OCHOBBI
KkpocckynTypHbix KommyHukanuii ABTOPE®EPAT nuccepraninu Ha uCClelOBaHUE YYEHON CTENEHW KaHAMJaTa
¢dunocodekux Hayk 22 mas 2008. c-6
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3aKOHYEHHOCTH MBICIIH, COONIOICHUSI TPaMMaTHUECKUX MPABUJI IPU TOBOPEHUH, a
TaK)K€ OTCYTCTBHE OTIMYUTETHBIX YEPT B 000UX A3BIKAX.

IlepuenTuBHasi cTpykTypa oOmeHus. B mpoiecce oOuieHust J0a4d He
TOJIKO OOMEHMBAIOTCSI MHPOpMaLMeld U B3aUMOJEHCTBYIOT APYr C APYroM, HO U
NBITAIOTCS MPAaBUJIHEE M TOYHEE OCO3HAT, MOHSAT Apyr apyra. B mucceprauuu Ha
OCHOBE TMPUMEPOB OTPAKEHO YIOTPEOJICHHE PEUYEBBIX JTHUKETOB BO BpeMs
oOuieHusi. B ToM umcie, B aHTIUHCKOM S3bIKE OMpENEssieM MeplenTUBHOE
conepxanue, wucnonszys dopmbl «Mrs/Ms/Miss (nns skenmuH) u Mr o (oos
MY>KUMH)» Tepe]; UMEHEM MpH OOIIEHMH C HE3HAKOMBIMU WJIH YBa)Ka€MbIMU
JIOAMH, TOT/Ia KaK B y30€KCKOM MBI BUAHMM, UYTO Takue (OpMbI HE CYIIECTBYIOT:
“.... Mrs.Van Hopper had atrained nurse” (Daphne de Maurier “Rebecca”
Moscow, Iris press 2010, p-13). Mcxoxast u3 mpuBeIeHHBIX COOOPaKEHUH, ClIeIyeT
OTMETHUT, 9YTO KOMMYHHKAIIHS WIH YCTAaHOBIIEHNE KOHTAKTOB B KOMMYHHUKATHBHOM
oOmeHMn Ha y30€KCKOM U aAHIVIMKACKOM  SI3bIKaX  BBIPAXKAIOTCA  4epe3
JUHTBOKYJIBTYPHBIC €IWHUIBI W CIWHUIBI PEYCBBIX STUKETOB WHTCPAKTHUBHBIX,
KOMMYHHUKATHBHBIX W TIEPIENTUBHBIX TOJXOAO0B; YTO OTPaXEHO HA OCHOBE
aHanu3oB. BBuay 3TOro, MOXHO OTMETUT MEXKKYJIbTYpPHOE CXOJCTBO B
NPUMEHEHUH TPEX MOIXO0I0B.

B  Tperem  maparpage rnaBel «CpaBHMTEJIbHO-THIOJOTHYECKAS
KJaccuukanus U JUHTBOKYJIbTYPHbIE€ 0COOEHHOCTH MOHATHS «BEKIUBOCTH»
B o0IeHum» OIHCHIBAIOTCS CpaBHUTEJbHAs KJaccuduxanus u
JMHTBOKYJITYPHBIE OCOOCHHOCTH OCHOBHBIX KPUTEPUEB BEKIMBOCTU B Y30€KCKOM
W aHTJIMACKOM s3bIkax. JIMHTBUCTHYECKUE (AaKTOPBI MPOOIEMBI BEXIHUBOCTH B
MOCJICTHUE TOABl B MHPOBON JMHTBUCTUKE PACCMATPUBAINC B HAYYHBIX
uccnenosanusx I1. bpayna u C.Jlesuncona, I Kacnepa, P.Jlakodda, P.Yorrca® u
pycckux JmHreuctoB E.A.3anenmuon, T.B.Jlapunoii, H.WU.PopmaHOBCKOH,
JI.B.XoxnoBoi®®.  IlpencTaBuTend TeHIEPHOrO MOAXOAA B  3apyOexkHOMN
munrsuctuke K. Kpuctu, C. Mumc, JI. Mymiaau® u 1pyrue u3ydanu 3THKET Kak
KOMMYHHKATHBHYIO KaTETOPHIO B MPOIIECCe OOMICHUS MY>KUYUH U KEHIIHH.

['maBHBIE KPUTEPUU BENKIMBOCTH — TPATUIMOHHBIE (OPMBI NMPUBETCTBUSA H
MpoIIaHus — 00pa3yloT HEPa3pbIBHO CBsI3aHHBIE MEX COOOW Mapbl pPEYEeBOTO
ITHKETa. B y30€KCKOH HAIMOHAILHOW KylbType ciioBo «Assalomu aleykumy

5" A Bpays, I1., Jlepuncon, C.K. Bex/IMBOCT: HEKOTOPBIE YHMBEPCAINH B MCIIO30BaHKK a3bika. Cambridge, 1987 //
Kacnep I'. JIunrBuctiyeckass BeXJIMBOCT: aKTyalHble BOMIpPOCH uccienoBanus // Xypuan nparmaruku, 1990. //
Jlakodd P. Ilparmaruka my6nuuHoro u3BuHenus // SIHpbl peun. Bui.5. - CapatoB: M3narenckuit uentp «Haykan,
2007 // Yorre P., Une C., Dupux K. Benenue B BeXIMBOCT B <s3bIKE: UCCIEAOBAHUS M0 €T0 UCTOPUHU, TEOPHH U
npakTuke. - drepun; Hio-Hopk: Myton ne Iproiitep, 1992.-C. 1-20

%8 3anenuna, Enena Anaronesna «Jlekcuko-(paseonornueckas 00ObEKTHBAIUS KOHIENTa «BEUJIMBOCT» B PYCCKOM
SI3BIKE»: JUC. ... KaHaunara ¢umonorndeckux Hayk: 10.02.01 / 3anenmua Enena AnaroneBHa; [MecTo 3amIuTHL:
Boponex. roc. yu-t]. - Boponex, 2007 // T.B. Jlapuna. «Karteropusi BEHJIMBOCTH M CTHJI KOMMYHHUKaIWH:
COIOCTABJICHUE AHIVIMMCKNX M PYCCKUX JIMHTBOKYJITYPHBIX TPaAWIMN M.: A3BIKH CIABSIHCKHE KyIaTypsD», 2009 //
®opmanosckas, H.M. PedeBoii stuker u kynrypa obmenus [Tekcr] / H.W. ®@opmanosckas - M.: Breicmas mkona,
1989 // Xoxnosa Jlrogmuna Bukropora 1973 ComuoimHrBUCTHYECKHH aHaiW3 (OpPMBI BEHIMBOCTH B SI3BIKE
pamkacTxanu B xypHaiie Bocrok (Opuenc), uznarenctBo Poccuiickoit akagemun Hayk (Mocksa), Ne 2, ¢. 96-108

%9 Mumnc C.; Buuunr K. Bexiusoct Ha pa6ote // ypHan uccieqoBanuii BeKIMBOCTH. SI3bIK, TIOBEIEHHE, KYITYPa,
2006. T. 2, Bpm. 1.- C. 1-6.// Mymnauu6. «['epacBomtyp»: Bexnuoct. HeGommioit pasrosop wu; Ilom; B
ynpaBiieH4ecKoi. OusHec; Bcrpeun - // JKypHam» uccienoBanuii BeximBocty; S3bik, [ToBenenue, Kynrypa. 2006:
T. 2: (10-- ITu 55-77.
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IPOUCXOAUT OT apabckoro ciosa «llsdlamu ‘alaykumuy, uto o3nagaer «XKemaro
sam mupay wmu «Kenaro eam 300poes». B aHrnmiickoMm si3bike ciioBo “‘Good
morning (evening, afternoon)” WCHONB3yeTCS KaK SKBUBAJICHT MPUBETCTBUS —

«/lobpoe ympo!».

Xammpei® paspaborana kmaccuukaums, II0 KOTOPOH HNPUBETCTBUS B
aHTJIMHACKOM  SI3BIKE JICNISATCS Ha BHEBPEMCHHBIC M HEOMNpeACNcHHbIC. 1.
BueBpemenHoe (cBoooaHoe) mpuBercTBmue (Time-free greetings). 4. How do
you do? (Kak nena?) 5. Hello. How are you? (ITpueet! Kak nema?) C Hi. How are
you? (3apaBcTBYyiiTe (HEOpPMAIHBIN THI MPUBETCTBUS B OCHOBHOM HCIION3YETCS
cpeau Onu3kux 3Hakombix) Kak nena?). 2. IlpuBercTBHe (OrpaHMYeHHOE) IO
Bpemenu (Time-bound greetings). (IlpuBeTcTBHA ¢ yKa3aHHEeM BpeMeHH). A.
Daily formal greetings: (E:kexneBHble o¢puUIHMaJHble NPUBETCTBHNA) 1.
Morning: Good Morning. 2. Afternoon: Good afternoon. (/IaeBHOE ITPUBETCTBHE:
Ho6perii aen!). 3. Evening: Good evening (Beuepnee npusemcmesue: JloOpoiil
seuep!) B Seasonal (in) formal greetings. (Ce3onnble oduIUATHBIE
npuBercTBus). 1. Happy New Year! (C Hoseim romom!) 2. Happy Anniversary! (C
FO6uneem)®:

B y30ekckoMm s3BIKE 3TOTO BHJA TMPUBETCTBUS B YCTHOM OOIICHUH HE
CYIIECTBYET, HO B MUICMEHHOM M XY0KECTBEHHOM KOHTEKCTaX BCTPEYAIOTCS CEMBI
tuna “Xayrli tong (kun, kech)”. Bo MHOTHX Clly4dasX CXOJCTBA U Pa3inyus MEXKIY
y30CKCKUMH U aHTIMHCKUMU (opMaMu MpUBETCTBUSA «Salomy, ymorpediaseMpiMu
B KpyTy OJU3KUX 3HAKOMBIX, TPAKTYIOTCS CIEIyIONUM oOpa3om: - Salom, og‘a! -

(Uunaru3 AnitmaroB «Tomosnek wmoi B kpacHo# kockiHke» C. 3). B
anramiickom: Hello, Poppy. ... (“Wild child” movie). Oba mnpumepa
JEMOHCTPUPYIOT HEOOBIYHBIM U HePOopMabHBIN crocoO mpuBeTcTBUs. «Canromy
(y36.) - «Helloy (anri. skBuBaNeHT) OOBIYHO WCHOIB3YETCS A He(DOPMaTBLHOTO
OOIIECHUS MEXAY 3HAKOMBIMH JIFOIMH.

OxoHyaHue OOIIEHHs — 3aBEPIIAIONIMI dSTan MPOIIAHUS WU OOIICHHUS,
SIBJIIETCSI CPEACTBOM OOIICHHMsSI, C TIOMOIIIO KOTOPOTO MBI MPEPHIBAEM KOHTAKT C
coOECeTHUKOM W KOTOpO€ HEOOXOIUMO JJisg €ro MOoJjep)KaHus B OyayIieM:
«lloxay — «/[o 3aempay (Ha pycckom); "Bye bye" - "See you"» (Ha aHrIHICKOM) -
“ko ‘rishguncha”, "Xayr"; "Salomat bo ‘ling”, “Salomatlik bilan ko rishguncha”
(Ha y30ekckoM si3bIke). B crneqyromux mpumepax mpoBeaeM CPaBHUTEIHBIN aHAIIN3
dbopm mporianus B 00oux s3bikax: - Xayr, salomat bo‘lingiz. (A6xymna Kagsipu,
«Munysime gan», C. 21), 2. — Xayr, xo’sh! 3. — Yaxshi qol, Sayfi! (A. Kagsipu
«MunyBmve nan», C. 234); B aHrimiickom si3bIKE BCTPEYAIOTCS CIIETYIONIUE
dbopMmel mpomanHoro 3THKeTa: 1.......Good bye! (Illapiorra BponTte «xein Diipy,
C. 596) ‘See you, Mr. Brocklehurst; (1llapnorra bponre «/[xeitn Diip» C.50)
[Tpumepsl npoianus B y30€KCKOM si3blke xayr, salomat bo’lingiz, xo 'sh, yaxshi qol
MO>KHO HCIIOJI30BAT CO CJIOBAMU CHHOHUMHUYECKOTO PsAJia WIIA 3aMEHSAT UX CIIOBAaMU
Xudoga topshirdim, yaxshi qoling, salomat bo ‘ling, kelib turing, salom ayting, sog
bo ‘ling, ko ‘rishguncha, omon bo ‘ling. 9T0 MOXXHO B aHTJIMMCKOM SI3BIKE IEpeIatT

80 Xommupneit, MAK Hccnenosanus Gpyukuuii sibika. Jlongon: Dasapa Apaons, 1973.
61 Halliday, 1979, uutupyercs no Nodoushan, 2006: 9-10.

35



cioBamu “Good-bye» unu see you’. O1croma BUIHO, YTO TAKHX CJIOB IPOINAHUS,
KaK B Y30€KCKOM SI3bIKE, B AaHTJIMICKOM SI3bIKE HE CYILIECTBYET.

B Tpereii raaBe gucceprauuu «OyHKOHOHAJIbHBbIE OCO0EHHOCTH
peaju3anuu MoOJeJH ITUKETHO-KOMMYHMKATHBHOIO Mpolecca B Pa3HbIX
JUHIBUCTUYECKHX KYJBTYPaxX» pacCMOTPEHBI TPOSBICHUE BEpOATbHBIX U
HeBepOAJIbHBIX JCHCTBHI B PEYEBOM ATHUKETE W WX YyNOTpeOJeHHWE B peud, Ha
OCHOBE TMpUMEpPOB (QOopMbI oOOpaiieHuid Thbl/ BBl U JHHTBOKYJIHTYpPHBIE
OCOOCHHOCTHM B Y30€KCKOM M aHIJIMMCKOM SI3BIKaX, a TaKXke MEeCTO U
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTU YINOTpeOJeHuss B pedyeBoM oOIeHun Talby u
B(PEeMU3MOB

B nepBom mnaparpade panHoi rnaBbl «IIposiBieHnMe W mnpuMeHeHHe
BepOaJIbHBIX U HeBepPOAJBbHBIX [CHCTBUII B pPe4eBOM ITHKETE» H3JIararTcs
CXOJICTBA M Pa3NUYMs MCIOJIB30BaHMS BepOaIbHBIX M HEBEpOAJIbHBIX JCHCTBUI
pEUYEBOro STHUKETAa B OOIICHMH Ha Yy30€KCKOM W aHIJIMHCKOM sI3bIKaX. Psimom
MHUPOBBIX YYEHBIX-S3bIKOBEJIOB TPOBENEHBI HccheaoBaHusi. B wactHocTH, B.A.
Bopucenko® JI. Ddporom, Y. Moppucom, Jx. Pacrom, A. Ilusom, P.
BepasucrenemM® onmyGnukoBaHsl KpynHble ucciaenoBanus. Clenyer OTMETHT,
BepOasibHas popMa CBS3M — 3TO OOMEH WU mepenada HHPOPMaIUK MTOCPEICTBOM
cioB. BepbanpHoe oOlieHre MOKeT OBbIT ABYX BUAOB: MucMeHHoe u yctHoe. JI.C.
Bose®, TMenpoys® u mpyrue mcronkoBbiBamu BepOaabHOE OOLIEHHME C IIOMOILIO
paznuuHbix Teopuil. B y30exckom si3eike: — VOY, unga bir balo bo’lgan. B
anrnuiickoMm s3eike. - Uh-oh, something wrong with him. (Camm Axwman,
«Monuanue», C. 22). DOMOUHUOHAIBHOE CJIOBO «60I», WCIOI3yeMoe IMpHu
BepOaTbHOM OOIICHHH Ha y30EKCKOM SI3bIKE sIBIIIeTCs SkBUBajieHT ciioBa Uh-oh B
aHTJIMICKOM si3bIKe. OUYEBUJIHO, UTO TOYHOTO MEPEeBOJIa Y30EKCKOTO CIIOBA «80il» B
AHTJIMICKOM SI3bIKE HE CYILECTBYET.

HeBepbOasbHoe o0meHHe — 5TO KOMMYHMKATHBHBIE BCTPEYH, KOTOPBIE
CO3HATEJIbHO BBIPAXKAIOTCA B MPHUCYTCTBUM JIPYTUX U CO3HATENIbHO WJIU
Oecco3HaTellbHO  OpUHUMaroTca.  HeBepOanbHast  pedy  OCYLIECTBIISIETCS

MOCPEJICTBOM JKECTOB, MUMMKH, 3PUTEIBHOTO KOHTaKTa, (U3MUECKOW OIU30CTH,
NPUKOCHOBEHUN U T. . B y30ekckoMm s3wike: - O’shanda Tolibjon ikki ko’zini
panjalari bilan berkitib, orga o’girib olgan edi. (Cauo Axmao, «Monuanuey, C.
23) “Ikki ko’zini panjalari bilan berkitmoq - “3axpvimue oboux enaz pykamu
UCTION3YEeTCsl B HECKONKUX cutyanusax: 1. Kocoa uenosex ueco-mo boumcs,; 2.
Yenosex, oocuoarowuii om xoeo-mo ciopnpusa, 3. Kozoa oemu uepaiom 6 uepy
«Haiiou mensny; 4. Kocoa uenosex ouen cuacmaus; 5. Koeoa uenosek 6 uioke, 6.

!

62 Bopucenko B. A. OcoGeHHOCTH HEBEPOATHOTO TOBENEHHS KyPHAIMCTOB PasHbIX KYITYp // YdeHBIe 3arucKu
TaBpruyeckoro HanumoHanHoro yHuBepcurera uMm. B.M. Bepnaackoro. Cepus «@unonorua. CouuanHele
kommyHuKamm» — 2013, — Towm 26 (65). - Ne 3 - C.157-158.

8 S¢ppon M. Kecr, paca u kynrypa. Haag, 1972. 321 c..// Tn. Moppuc «OcHoBaHue Teopuu 3HaKkoB», 1938 // M.
Kpuamm, Adazeonorust 1974 // @act dxynuyc "S3s1k Tena. A30yka gemoeueckoro nmosenenus”, Dj. BeicTpo, sI3p1K
tena. Kak moHsT uHOCTpaHiieB 0e3 cioB. Beue MockBa 1995 5-7141-0097-2 // SI3pik Tena Amana Ius (1981) //
Birdwhistell, RL (1952). Beenenue B KMHECHKy: cCHCTeMa aHHOTALMI Ui aHajIM3a JBMKCHHS Teja U IKECTOB.
BammarTon, oxpyr KomymOust: ['ocynapcTBeHHBIN qemapTaMeHT, MTHCTUTYT IUTUIIOMAaTHYECKOM CTyKOBI.

6 Koprnann Boys u Jlon Tun «CoBpeMEHHBIE JIETOBbIE KOMMYHHUKALIMH

8 Jleiikcudd Jx.M., Tlenpoys .M. Busnec-kommynukamuu: Ctpareruun u ¢uiora (CI16. U ap.: Iurep, 2001.)
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Koeoa cunno obuosicen na xoco-mo, 7. Ilpu noocomoexe nooapka 0isi Koeo-1ubo, B
anriauiickom si3bike (pasa IkKi ko’zini panjalari bilan berkitmoq (3akpbIT Tia3a
pykamu) sxkBuBasieHTHa (pase Eye blocking u osnauaet: 1. covering eyes with a
hand-3akpeiT ri1a3a pykoit; 2. closing eyes briefly, such as in a long blink- moprar;
3. rubbing eyes - Tteper rmaza; 4. Squinting-urypurcs. Od4eBHIHO, YTO B
BbIpaxkeHuu ko zlarini ikki qo’li bilan berkitish (3akpbIBat ria3 o0erMMu pyKamu) B
y30CKCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX €CT CXOJICTBO. TakuM oOpa3oM, Ha IpuMepax
OblJJa TPOWLITIOCTPUPOBAHA CJIOKHOCT PEYEBOTO OOIICHHWS KaK BaXHOTO
OTJIMYUTETHOTO (PaKTopa OT OOBIYHON Peur — HaJM4YUEe S3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH
B TOM WM MHON MaTepHalibHOM (QopMe — U ero UEJOCTHOCT KaK COYETaHUs
BepOaTHBIX ¥ HEBEPOAITHBIX CPE/ICTB.

Bo Bropom maparpade «PopmMbl oOpalleHHss W JMHIBOKYJbTYpPHBbIE
0CO0EHHOCTH CeH/cu3 (ThI/BbI) B AHIJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX)
AHATM3UPYIOTCS JTMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH «ThD» M «BbD» B y30€KCKOM U
aarauiickoM si3pikax. K.III. Kaxapos omuceiBaeT ¢opMy oOpamieHus B y30EKCKOM
A3bIKEe 1OCpeacTBOM «TONKOBOro croBaps y30eKCKOro ssplka» °° Mel B cBoeM
WCCJICIOBAHUH TIOSICHUIM C TIOMOIITIO « TOJKOBOTO CIOBapsi aHTJIMMCKOTO SI3bIKa
dbopmy obOpamenus “You”- “Cen” cinemyroommm obOpazoMm: 1. B uMmenurenbHOM
WM OOBEKTHOM TIaJie’K€ MECTOMMEHHE BTOPOrO JIMIIA HCIOJB3YETCS B
CIMHCTBEHHOM WJIM BO MHOXXECTBEHHOM WYHCJIC OT JHIAa WM JIMI, KOTOPBIC
oOpamaroTcs; 2. NpeajioKeHUue YIoTpeOssieTcss BMECTE C IMOJjIeKaIluM, UHOTIA
MOBTOPSAETCS TIOCNe TojyIexamiero; 3. HeoduimanbHoe “You” - mobi/gvl B
aHTJIMHACKOM SI3BIKE TIPEJICTABIICHBI OJTHOW (POPMOH, KpoMe TOTO, YOU-ThI 03HAYaeT
O6mm30cT, a YOU-BbI ymoTpebisercs B (HopMasHOW OOCTAaHOBKE WIIM B OOIICHUH
MEXTy He3HaKoMbIMH JItoaMu: -You know he shot his brother? — said Ursula. (Bsr
3HaeTe, OH 3acTpedmi cBoero Opara. — ckazama Ypcyma. (. X. Jloypenc
«BmoOnennble  keHuuHb», C. 6). AHIIUMICKOE  MECTOMMEHHE YOu
NPOTHBOIOJIOXKHO (opMaM «SEN» H «SiZ», YmoTpeOaseTcs BO BCEX PEUYCBBIX
CUTYaIUsIX W MPUOABIIICTCS KO BCEM S3BIKOBBIM €IMHHIIAM, HO K TJIAr0Jly HUKAKOH
appukc He mnpUOaBIsLCTCS, M TEPEBOAUTCS Kak Thl (Sen) wiu BbI (Siz) B
3aBHCHMOCTH OT 3HaUCHHUs KOHTeKcTa. B y30ekckoM si3bike (hOpMBI ThI (SEN) U BbI
(Siz) oTueTNIMBO BHUIHBI HE TOJKO B JMYHBIX MECTOMMCHHSX €IHHCTBEHHOIO U
MHOECTBEHHOTO YHCJa, HO ¥ B JUUYHBIX addukcax rmarona: - Siz bizdan xavotir
olmay uyingizga ketavering! wmam, - Sen o’z vazifangni nimalardan iborat
ekanligini bilishing shart! 3naunt, B y30€KCKOM S3bIKE 3HAYCHUE YBaKCHHUS
BhIpa)kaeTcsi Jo0aBiieHueM K riarony addukcoB — iz /-z, -Siz, -ngiz, -(i)ng wis
MECTOMMEHUS cu3 Wik —iNg/-ng, -san, -Ng s MECTOUMEHUS CeH, a B aHTJIHICKOM
s3bIKE Takue ap@UKCHI OTCYTCTBYIOT, YTO MPOJEMOHCTPUPOBAHO B MPUBEICHHBIX
npuMepax.

B mnocinennem maparpade rmiaBel «MecTo M ymoTrpedjeHue Tady H
IB(peMHU3MOB B pedeBOM OOIIEHUN» N3YUCHO HA OCHOBE IPUMEPOB MECTO Taby U
9B(EMHU3MOB B OOIIEHUH, a TAK)KE UX HCIOJB30BAHHE B PEUEBBIX ITHKETaX. Psin

66 K .III.Kaxapos “V30ex Ba HEMHC HYTKHMil STHKETIApMHMHT Kuécuil Taakuku” Ourgancada noxropu (PhD)
nmucceptanusicu, Auamxon — 2020, 86-6
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JMHTBUCTOB MPOBOJWJ MCCIIEI0BAaHUS B ATOM 00JacTH, B TOM YHCIIE 3apyOexKHbIE
manreuctel XK. Jlx. Bap6or®’, U.C. Kou®, JI. binymduna®®, B Tropkonorun - A.
[torrop’®.

[lo pe3ynbraram M3y4EHHBIX MCCIEJOBAHUN Mbl TAK)KE OMHCAIA T'€HIEPHbBIC
0COOEHHOCTH 3B(EMU3MOB: )KEHCKHE U MYXCKHE OTHOLICHHS IO yNOTPEOICHUIO
HB()EeMH3MOB B YCTHOM KOMMYHHMKAlMM Ha Y30€KCKOM M aHIJIMMCKOM si3bIKax. B
y30€KCKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKaX MOKEM OTMETHT CXOJACTBa M pa3iuyus
yHOTpeOJIeHHs U JIEKCUYECKON Kilaccu(ukanuu 3B(HEMU3MOB, UCIIOJIb3YEMbIX MPU
ONKCAaHUU TOJOXKEHUS KEHUIMH U MyXK4uH. Hapsay c 3Ttum, B 000uX sA3bIKax
MO>XXHO MOKa3aT, 4yTo 3B(peMHu3alysg OCHOBAHA HA NMPUHLHUIIAX JOOPOTHI C LEIIO
HEJONyILIEeHUsl TaOyupoBaHHUs B peud. TakuM oOpa3oM, Ha OCHOBE INPUMEPOB
MPOAHATM3UPOBAHBI CXOACTBA M paziuyus 3B(OEMH3MOB, HCIOJb3YEMbIX MpHU
BBIDAKCHUHM TEHJEPHBIX IPU3HAKOB, COCTOSIHUS JKEHUIMHBI M MY>KYHHBIL:
OTCYTCTBUE B AHIJIMICKOM $3bIKE 3B(EMHU3MOB, TOYHO IEpEAAIOUIUX 3HAUCHHE
3B(EMU3MOB, BBIPAKAIOLIUX B y30EKCKOM SI3bIKE COCTOSIHUE JKEHIIMHBI; HaJIUuue
TOYHBIX ()OPM HEKOTOPHIX HB(PEMHU3MOB, YHOTPEOIAEMBIX NPH BBIPAKEHUU
COCTOSIHUS MYKYHH.

3AKJIIOYEHUE

1. PeueBoif »THKET — cmoco0 OOIIEHUs, OTpaKAIOUIUNA CHenuPpUIECKyIo
HAIMOHAIBHO KYJIBTYPHYIO CAMOOBITHOCT KaX70ro 3THOCA. C ATOM TOYKH 3pEHUS
BBISIBJICHBI OCOOCHHOCTH pEUYEBOTO JTHKETa B Y30CKCKOW U  aHTJIIMHCKOMN
JUHTBOKYJITYPE;

2. Kaxxmast xynrypa uMeeT CBOM MpaBWJIa dTUKETa. B 4WacTHOCTH, pedueBoi
ATUKET B aHTJIMHCKON KYJIType JACIUTCS Ha GOpMaIbHbBIN U HE()OPMAITbHBINA BUJIBI.
dopMaTHBI PEYEeBOM 3THKET HCIION3YETCS Ha BCTPEYax BBICOKOTO YPOBHS, B
npoiecce (GopmanbHOro OOIIEHUS, B YCTHBIX BbICKa3piBaHusiXx B CMMU, B
opurmanbHeIX mHchMax. HedopManbHBIM STHKET MPaKTUKYETCS B Pa3roBOpax
COLIMAJIBHO OJIM3KUX COOECETHUKOB, B CEMEWHBIX OTHOIICHUSX, B HEKOTOPHIX
WHTEPHET-4aTax;

3. PedeBoii 3TUKET B y30€KCKON KyJIbType aHAJOTMYHO MOXXHO pa3/IeTuT Ha
nBa Buaa. B y30ekckoi KynbType GopMalbHbId U HEGOPMAIbHBIA STHUKET
OTIMYAIOTCA HE TOJBKO (POPMaIbHBIMU paMKaMH, HO M CUTYyallUsiMU OOIICHUS,
CBSI3aHHBIMH C BO3PAacTOM COOECETHUKOB;

4. IlpaBuiabHOE MTPUMEHEHNE KOMMYHUKATUBHO KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH,
Kiaccudukaiui, crmocob0B M CPEACTB MEKITUIHOCTHHOTO OOIIEHUST 00eCTIeYBaAET
COXpaHEHUE TOJIOKUTEIILHOCTH PEYEeBOT0 JTHKETa B JIOOBIX CUTyalusX. OTH
CHEIUANTBHBIC S3BIKOBBIC CAMHUITBI B y30€KCKOM M aHTJIMACKOM SI3BIKaX 0Opa3yroT

87 Bap6ot x.Jx. TaOy. Pycckuii a3bik. Duupxioneaus M., 1998. 552

8 Kon, U. C. [luaneKkTyKa pa3BUTHs HALMK: JEHUHCKAs TEOPMs HALMU U COBPEMEHHbIH kanutanusM // HoBblii Mup.
-1970.- Ne 3
Shttps://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BB%D1%83%D0%BC%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%B4, %
D0%9B%D0%B5%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%B4

70 Giingér.A: Tabu - Ortmece (Euphemism) On the Words 30Freud, S., ae, p.38, and Ornek, Sedat Veyis 100 Soruda
ilkellerde Din, Buyu, Sanat, Efsane, Gercek Yayevi, Istanbul, 1971, ctp. 34.
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CTPYKTYpY PEU€BOr0o dTUKETa (IPUBETCTBUE, OOpallieHNE, U3BUHEHHE, TPOIAHUE U
Ip.);

5. PeueBoii 3THKET B OOIIEHHHM OCYLIECTBIISIETCS YEpPE3 JMHIBUCTHUYECKUE
cpenctBa (onetnueckue, MOp(HOIOTUUECKUE, CTUTUCTHUECKHUE CPEACTBA). Takxke
OBUIO OTMEUEHO, YTO OCYIIECTBICHHE OOIIEHUS Yepe3 aHHBIC CPEACTBA 3aBUCUT
OT B3aUMOOTHONICHUI MEXIy JoJMHU, oOMeHa HH(OpManuend B COLMAIbHOM,
HaIlMOHAJILHOU KYJIbTYPHOH JESTeIbHOCTH JIFOJICH U B pa3BUTHH OOIIECTBA;

6. JlokazaHO Ha OCHOBE CpPaBHUTEIHHOIO aHajM3a HaIHuue B Y30€KCKOM
si3pIke adpUKCOB —SiZ/-INQ, O3HAYAIONIMX YBaKEHUE, U OTCYTCTBHUE MOJOOHBIX
ap(UKCOB B aHTIUHCKOM s3bIKe. J[aHHBIE acCHEeKThl yKa3blBalOT HAa HAJIWYHE B
Ka)XIOM SI3bIKE CBOCOOPAa3Msi HOPM STUKETA;

7. Ilo pe3ynaTaraM COMOCTABUTEIHOTO aHaiHM3a y30CKCKOTO W aHTIMHCKOTO
S3BIKOB B COJEPKAaHMM HHTEPAKTUBHOTO M  JUAJIOTHYECKOTO  TOJXOJI0B
KOMMYHHUKATHUBHOTO OOIIIEHUSI BBISIBIIEHO OTCYTCTBHE B O0OOUX SI3bIKaX pa3ivudid B
BO3JICUCTBHUH MOCPEACTBOM JIEHCTBUI U PEUEBOTO ITUKETA MEXKIY JIIOAMU. Takxke
B JJAHHBIX SI3bIKAX B MEPIENTUBHOM COCTaBE OOILIEHUS, apTyMEHTUPOBAHO HATMYNE
B AQHTJIMACKOM S3bIKE (OpM, YMOTPEOJSIOMMXCA TEpel MMEHEM KEHIIMHBI U
MY>KUMHBI, TPU OOLIEHUHU C HE3HAKOMBIMU JIFOJIMHU, U OTCYTCTBUE MOJA00HBIX (popm
B y30€KCKOM SI3bIKE.

8. B aHrnmiickoil mparMaJuHTBUCTUKE KATETOPUSI «BEKIHBOCTHY H3Yy4daeTCs
HEMOCPEACTBEHHO Hapsily C PEYEBBIM ITHKETOM. B y30€KCKOM sI3bIKe KaTeropus
«BEKJIMBOCTbY SIBIIACTCS BAXXHEUIIUM KOMIIOHEHTOM pEUYeBOro 3TuKeTa. B peun u
TEKCTE€ «BEXIMBOCTHY» BBIIIOJHAECT OCOOBIE MparMaruyeckue (QyHKIUH U
OCYIIECTBIISIETCS B OMPEIEICHHBIX A3BIKOBBIX KOHCTPYKIIMSAX;

9. BoisiBneHb! B y30€KCKOM U aHTJIMHCKOM SI3BbIKaX CXOIHBIE acCHEeKThl Gopm,
BXOJSIIMX B COCTaB pPEUEBOro 3TUKeTa. B wyacTHOCTH, ecnu B y30eKCKoOH
JMHTBOKYJITYpe OJarogapHOCT BBIPAKAETCS TAKUMH JIEKCUYECKUMHU EIUHHUIIAMH,
kak “rahmat” («cmacu6o»), “minnatdorman” («6marogapro»), TO B aHIIMHCKOM
A3bIKE OHA BBIpaXKaeTcsl alTepHaTUBHbIMU ciioBaMmu ‘‘thanks”, “greatfull”. Onnako
OBLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO BhIpaKEHUE 0JIaroJJapHOCTH B 000MX A3bIKAX C COLUATHON
TOUYKH 3PEHUSI UMEJIO Pa3HbIE ACTICKTHI,

10. IIposiBneHne U MpUMEHEHHE BEpOATbHOTO U HEBEPOATHHOTO JCHCTBUI B
pEUeBOM JTHKETE JIEMOHCTPUPYET CIIOKHOCT PEUYeBOr0 OOIIEHUS KaK Ba)KHOTO
OTJMYUTENBHOTO (aKkTopa OT OOBIYHOW peYrn — HaIU4he SI3bIKOBBIX
BO3MOXHOCTEH B TOW WJIM MHOW MaTepHalHOM (opMe — M €ro LEeJOCTHOCTB,
COCTOSIIIIETO U3 COYETaHUs BEpOATHHOTO U HEBEPOATHOTO CPE/ICTB;

11. Ipu ananuse Gopm obpamieHUs SEN/SIZ (THI/BBI), UMEIONIUX Pa3IHYUI B
y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM S3bIKaxX, Ha OCHOBE NPHUMEPOB YCTAaHOBJIEHO, YTO B
y30CKCKOM si3bIKe TIpu opme SeNn mpubasiIsroTces K raaronaM adgukcsl -san/-ing,
upu popme SiZ - apdurcer — Siz/-ing, -ingliz,-giz, B aHITUHACKOM SA3bIKE MTOA00HBIC
adppukcel OTCYyTCTBYIOT, a ¢opma you (BbI) ynorpedasercs TOJbKO B
OopUITHATBHBIX CUTYAIIUSIX;
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12. BpiABIEHBI CXOICTBA W pa3iuuus 3B()EMHU3MOB, HCIOIB3YEMBIX IPHU
BBIDA)KEHUH TEHJEPHBIX IPU3HAKOB, COCTOSHMS IKEHIIMHBI M MY>KYUHBIL:
OTCYTCTBUE B AHIJIMIICKOM $3bIKE 3B(EMHU3MOB, TOYHO IEpPEAAIOUIUX 3HAUCHHE
3B(EMU3MOB, BBHIPAKAIOIIUX B y30EKCKOM SI3BIKE COCTOSIHUE >KEHIIMHBI; HATHINE
TOYHBIX ()OPM HEKOTOPHIX HB(PEMHU3MOB, YHNOTPEOISEMBIX MNPU BBIPAKEHUU
COCTOSIHUS MYKYHH.
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INTRODUCTION (Doctor of Philosophy (PhD) dissertation abstract)

The aim of the study is to study the linguocultural features of speech
etiquette of the Uzbek and English peoples and its forms of expression, as well as
their social significance.

The object of the research study of speech etiquette based on research;

scientific substantiation of national and cultural features of speech etiquette in
the context of the compared languages;

study and scientific analysis of the characteristic dominants of interpersonal
communication, politeness and speech behavior in the compared languages;

description of linguistic and cultural features of etiquette in the process of
communication in English and Uzbek;

study of ways to put into practice the model of the etiquette-communicative
process in different linguistic cultures;

substantiation of sociolinguistic features based on forms of address in English
and Uzbek, relations of “you”, gender relations, the use of taboos and euphemisms
in the process of communication;

The scientific novelty of the research is:

linguistic, linguocultural aspects of speech etiquettes of the English and
Uzbek languages are described;

the degree of application of forms of address based on customs, culture,
national normative criteria in the process of communication in English and Uzbek
has been proved,

various forms (for example, sorry, excuse me), sociocultural and
communicative-strategic features of politeness used in Uzbek and English were
identified;

the manifestation of the verbal and non-verbal state of speech etiquette in
normative behavior was explained on the basis of a comparative analyzed,;

the presence of linguocultural features of verbal and non-verbal means when
using speech etiquette in the process of communication by Uzbek and English-
speaking peoples is proved.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
in the dissertation on the linguoculturological features of speech etiquette in the
Uzbek and English languages:

The level of use of forms of communication in Uzbek and English, confirmed
by the study of folklore, various forms of politeness in Uzbek and English, socio-
cultural and communicative strategic features and their sociolinguistic application,
verbal and non-verbal manifestations of speech etiquette in normative action are
explained on the basis of comparative analysis. FA-F-1-005 "Study of Karakalpak
folklore and literature™ in 2017-2020. (Karakalpak Research Humanities Institute
Q17.01.282 / 15.10. Ref. 2021). The practical application of the research results
contributed to an increase in the scientific level of studying the linguistic features
of scientific articles, monographs and folklore works prepared within the
framework of the fundamental project;
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561624-ERR-1-2015-UKERRKA2-SVNE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP of
the Erasmus + program of the European Union for 2018-2020 within the
framework of the innovative research project “Modernization and
internationalization of processes in the higher education system. of Uzbekistan ”in
Uzbek and English. Methodology for creating a linguistic discourse on the use of
labels, various forms of politeness in Uzbek and English, socio-cultural and
communicative strategic characteristics and their sociolinguistic application,
culture in Uzbek and English, strengthening and internationalization of the
education system based on national norms. The results of the analysis of this study
were used as a new approach to the development of teaching aids (Ministry of
Higher and Secondary Specialized Education of the Republic of Uzbekistan,
Samarkand State Institute of Foreign Languages 12.11.2021, No. 2878 / 30.02.01.).
As a result, the use of speech etiquette in communication, communicative and
strategic features, the strengthening of the process of the educational system based
on national normative criteria, the formation of targeted teaching aids and curricula
for project-based learning;

The results of the dissertation were used in the script of the programs
"Education and Development”, "Youth of Uzbekistan", "Literary Process"
(August-October 2021) by the edition of the Cultural and Educational
Broadcasting of the National Television and Television. Radio company
"Uzbekistan". (Reference of the National TV and Radio Company of the Republic
of Uzbekistan No. 04-25-1690 dated October 29, 2021). As a result, the
linguocultural features of the units of speech etiquette identified in the dissertation
work in the media, the emergence of etiquette in the Uzbek national culture, age
and gender situations in the communicative process of Uzbek and English-
speaking peoples, as well as the purposeful use of politeness in intercultural
communication. The production and broadcasting of programs using them has
played an important role in improving the quality, content and effectiveness of the
programs.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a general conclusion and a list of references. The
total volume of the work is 120 pages.

44



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OIIYBJIMKOBAHHbBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

I bo‘lim (I wact; | part)

1. Saydullaeva S.S. Linguocultural peculiarities of speech etiquette in uzbek
and english languages// Lambert Academic Publishing// ISBN: 978-620-3-30595-
1// Vol. 10, Issue 8, August 2019 89 Ger.

2. Saydullayeva S.S. Nutqiy etiktda “xushmuomilalik”: ijtimoiy-madaniy va
kommunikativ strategik xususiyatlari// UzMU xabarlari Ijtimoiy-gumanitar fanlar
yo‘nalishi jurnali 2020 yil 1/3// limiy-uslubiy jurnal 203-206 Getap.

3. Saydullaeva S.S. Linguocultural peculiarities of speech labels in Uzbek
and English// Hayka u oOpazoBanue B COBpEeMEHHOM MHpe: BbI30Bbl X XI Beka VI
MEXAYHapoaHas Hay4yHo-TpakThueckass koHpepeHuus. Hyp-cynran. Ka3zaxcras.
2020 ron, anpers.

4. Saydullaeva S.S. Communicative culture and pragmalinguistic features of
interpersonal communication// ACADEMICIA: An International Multidisciplinary
Research Journal https://saarj.com ISSN: 2249-7137// Vol. 10, Issue 8, August
2020 Impact Factor: SJIF 2020 = 7.13 DOI: 10.5958/2249-7137.2020.00986.6//
Pages: 214-2109.

5. Saydullaeva S.S. Linguocultural features of the completion of verbal
communication and the use of slangs in communication// International Journal of
Multicultural and Multireligious Understanding http://ijjmmu.com
editor@ijmmu.com ISSN 2364-5369// Volume 7, Issue 10 October, 2020 Pages:
554-558.

6. Saydullaeva S.S. Teaching speech etiquette in english lessons at
pedagogical institutes // Integration of pragmalinguistics, functional translation
studies and language teaching processes, Xalgaro ilmiy- nazariy konferensiya,
BuxDU. 25.10.2020 y// Xalgaro ilmiy-amaliy anjumani materiallari 509-512
oetnap.

7. Saydullaeva S.S. Verbal and non-verbal manifestations of verbal etiquette
in speech// Til va til o‘qgitishning zamonaviy muammolari, mavzusidagi Universitet
migyosidagi onlayn ilmiy-amaliy anjumani materiallari to‘plami, BuxDU 2020 v,
30-oktabr// Respublika ilmiy-nazariy masofaviy konferensiyasi materiallari 158-
161 betlar.

8. Saydullaeva S.S. Comparative and contrary analysis of the
communicative etiquette model process implementation in different linguistic
cultures (in the Uzbek and English cultures)// NamDU ilmiy axborotnomasi 2021
yil 1-son lImiy-uslubiy jurnal 160-165 betlar.

9. Saydullaeva S.S. The use of "politeness” in the works of alisher navoi:
"... it is not pleasant to say one word twice, it is unpleasant for the listener "
Alisher Navoiy tavalludining 580 vyilligiga bag‘ishlangan “Alisher Navoiy
asarlarining yangicha tafakkur shakllanishidagi o‘rni va ahamiyati” mavzusidagi

45



viloyat ilmiy-amaliy konferensiyasi, 2021 y, 5-fevral.// Mintagaviy ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari 1-qism 65-70 betlar.

10. Saydullaeva S.S. Linguocultural peculiarities of speech etiquette rules in
communication of uzbek and english languages. // “IV MexnyHapogHoe KHUKHOE
m3nanue crpaH CoxpyxectBa HeszaBucumpix ['ocynmaperB «Jlyummii Monomoun
yuenbiii- 20217, r. Hyp-Cynaran, Kasaxcran// Xalgaro ilmiy-amaliy anjumani
materiallari | tom, 42 bet.

11. Saydullayeva S.S. O‘zbek va ingliz tillarida nutgiy etiketlarning
golofrastik tizimi va uning shakllari// So‘z san’ati xalgaro jurnali ISSN 2181-9297
Doi  Journal  10.26739/2181-9297// 4  xwna, 4 con, 2021 i
http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2021-4-67128-133 Getap.

Il bo‘lim (Il wacr; Il part)

12. Saydullayeva S.S. O‘zbek va ingliz tillarida mulogotning yakunlanishi va
finalizatsiyaning lingvomadaniy xususiyatlari// Uchinchi renessansning ilmiy-
ma’naviy asoslari mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy konferensiya// Respublika
ilmiy-amaliy konferensiya to‘plami 2021-yil, 12-aprel 265-267 betlar.

13. Saydullayeva S.S. Nutgiy mulogotda noverbal vositalarning
klassifikatsiyasi// “Oliy ta’limda fanlararo alogadorlik” mavzusidagi respublika
ilmiy-amaliy konferensiya// Respublika ilmiy-amaliy konferensiya materiallari
Navoiy shahri 2021-yil 16-aprel 156-157 betlar.

14. CaiinynnaeBa C.C. JIMHTBOKYJITYPOJIOTHUECKHE OCOOCHHOCTU PEYEBOTO
aTHKeTa B oOydeHne wHOCTpaHHOTO si3bika// Bagrikenglik va tinchliksevarlik
kontekstida islom ilmiy-ma’naviy merosi Xalgaro ilmiy onlayn konferensiya//
Xalqaro ilmiy onlayn konferensiya materiallari 18.06.2021 313-315 betlar.

15. Saydullayeva S.S. O‘zbek va ingliz tillarida nutgiy etiketlarning
shakllanishi va ishlatilishi// “O‘zbek amaliy tilshunosligi va lingvodidaktikasi
masalalari” mavzusidagi respublika ilmiy-amaliy anjumani// Respublika ilmiy-
amaliy anjumani materiallari to‘plami 102-105 betlar 2021-yil —oktabr.

16. CaitnynnaeBa C.C. [IyHKTBI 3TUKH B Y30€KCKOM M QHTJIMMCKOM SI3BIKE U
ux npumenenue.// Ragamli iqtisodiyot davrida maktabgacha ta’lim: o’zgarishlar,
ustuvor yo’nalishlar, yutuglar va rejalar Xalgaro ilmiy onlayn konferentsiya.
Xalgaro ilmiy onlayn konferentsiya 2021 yil 15 oktyabr, Navoiy 220-223 betlar.

17. Saydullayeva S.S. O‘zbek wva ingliz tillari lingvomadaniyatida
salomlashish strategiyasi// “O‘zbekitonda ilmiy-amaliy tadgiqotlar” mavzusidagi
Respublika 33-ko‘p tarmogli ilmiy masofaviy onlayn konferensiya materiallari//
IImiy-amaliy konferentsiya 2021-y, 31-oktyabr/ 7-qism 10-13 betlar.

18. Saydullaeva S.S. Features of the rules of etiquette in the works of alisher
navoi and the role of speech etiquette in personal communication. // “Alisher
Navoiy ijodiy merosining bashariyat ma’naviy—ma’rifiy taraqqgiyotidagi o‘rni”
mavzusidagi  xalgaro ilmiy-amaliy  konferensiya. Xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiya materiallar to‘plami 5-noyabr 2021-yil Navoiy, O‘zbekiston 219-222
betlar.

46



19. Saydullayeva S.S. O‘zbek va ingliz tillarida sen/siz murojaat shakllari va
lingvomadaniy xususiyatlari// Academic Research in Educational Sciences
VOLUME 3 | ISSUE 1 | 2022 ISSN: 2181-1385 Scientific Journal Impact Factor
(SJIF): 5.723 Directory Indexing of International Research Journals-CiteFactor:
0.89// DOI: 10.24412/2181-1385-2022-1-304-311// 304-311 betlar.

47



Avtoreferat “Xorijiy filologiya” jurnali tahririyatida tahrirdan o‘tkazilib, o‘zbek, rus va ingliz
tillaridagi matnlari o‘zaro muvofiglashtirildi (04.01.2023).

Bosmaxona lisenziyasi:

Tasdignoma
Ne 8376-525f-572d-f37b-0fd6-3529-7957

2023-yil 4-yanvarda bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma qog‘ozi. Qog‘oz bichimi 60x841/1s.
“Times” garniturasi. Ofset bosma usuli.
Hisob-nashriyot t.: 3,0. Shartli b.t. 2,7
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne04/1.

SamDCHTI tahrir-nashriyot bo‘limida chop etildi.
Manzil: Samarqand sh., Bo‘stonsaroy ko‘chasi, 93-uy.



